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<b>ВИЛЬЯМ ШЕКСПИР

ГАМЛЕТ

Трагедия в 5 действиях


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА</b>
Клавдий – король Дании
Гамлет – сын прежнего короля и племянник нового
Фортинбрас – норвежский принц
Горацио – друг Гамлета
Полоний – лорд-канцлер
Лаэрт – его сын
Волтиманд
Корнелий
Розенкранц
Гильденстерн
Озрик и др. придворные
Священник
Марцелл
                   офицеры
Бернардо
Франсиско – солдат
Капитан
Британские послы
Актеры
Могильщики
Призрак отца Гамлета
Гертруда – королева Дании, мать Гамлета
Офелия – дочь Полония

Лорды, леди, офицеры, солдаты, матросы, гонцы, слуги

Место действия – Эльсинор

<b>АКТ ПЕРВЫЙ
Сцена первая.
Эльсинор. Терраса перед замком.
Франсиско стоит на часах. Входит Бернардо.</b>
<b>Бернардо</b>
Кто здесь?
<b>Франсиско</b>
Нет, сначала вы должны ответить[footnoteRef:2]. Стой, кто идет! [2: 	 Франциско – неопытный, но добросовестный солдат, только что мобилизованный. Бернардо и Марцелл – видимо, тоже люди штатские, призванные наспех. Это атмосфера общей взвинченности, истеричности, знак того, что «время вышло из суставов»] 

<b>Бернардо</b>
Да здравствует король!
<b>Франсиско</b>
Бернардо?
<b>Бернардо</b>
Он самый.
<b>Франсиско</b>
По вас хоть часы проверяй.
<b>Бернардо</b>
Только что било полночь. Иди спать, Франсиско.
<b>Франсиско</b>
Спасибо, что сменили. Ветер злой.
И муторно.
<b>Бернардо</b>
                    Всё тихо в карауле?
<b>Франсиско</b>
Не прошмыгнула[footnoteRef:3] мышь. [3: 	 Варианты: <i>Не ворохнулась мышь; И мышь не шебуршит</i>] 

<b>Бернардо</b>
                                           Ну, добрых снов.
Да, если встретятся мои подчаски –
Марцелл с Горацио, – поторопи.
<b>Франсиско</b>
По-моему, они. Кто там?
<i>Входят Горацио и Марцелл.</i>
<b>Горацио</b>
                                          Мы этой
Стране – друзья.
<b>Марцелл</b>
                             И служим королю.
<b>Франсиско</b>
Спокойной смены.
<b>Марцелл</b>
                                 С Богом, честный воин.
Кто на посту?
<b>Франсиско</b>
                        Бернардо заступил.
Спокойной ночи.
<i>Уходит.</i>
<b>Марцелл</b>
                               Эй, привет, Бернардо!
<b>Бернардо</b>
И ты, Гораций?
<b>Гораций</b>
                          Нет, лишь тень его![footnoteRef:4] [4: 	 Этот обмен репликами («<i>И ты, Гораций?</i>» – «<i>Нет, лишь тень его!</i>» – ироническая игра иллюзий, которую ведут книжные люди, друзья по университету: перефразирование реплики «<i>И ты, Брут?</i>» (кстати, у Шекспира «Юлий Цезарь» предшествует «Гамлету» и в самом «Гамлете» неоднократно упоминается) и оборота «тень Вергилия» (здесь – тень Горация). В оригинале такой игры, конечно, нет.] 

<b>Бернардо</b>
Привет тебе, Марцелл. Привет, Гораций.
<b>Марцелл</b>
Та тварь[footnoteRef:5] не появлялась? [5: 	 В оригинале: <i>this thing.</i> Тварь – здесь в значении «сверхъестественное существо» (срав.: болотная тварь и т.п.)] 

<b>Бернардо</b>
                                      Не видал.
<b>Марцелл</b>
Он говорит, что это побасёнки[footnoteRef:6]. [6: 	 Варианты: <i> Горацьо говорит, что это байки</i> или: <i>В страшилки наш Горацио не верит</i>. Еще вариант: <i>Суггестией он это называет.</i> В оригинале: <i>Horatio says 'tis but our fantasy.</i>] 

Себе он даже думать запретил
О разных сверхъестественных явленьях.
Но нам-то дважды встретилось с тобой
Ужасное виденье. Пусть он с нами
Разделит на минуты эту ночь.
Не нашим, так своим глазам поверит,
Когда мы в третий раз переживем
Вторжение ужасного пришельца.
<b>Горацио</b>
Дождетесь!
<b>Бернардо</b>
                     Сам к нему и обратись,
Когда появится. Давайте сядем,
Или, вернее, твой осадим слух,
Неверьем против правды укрепленный.
Мы это дважды видели.
<b>Горацио</b>
                                         Изволь.
Давайте сядем. Приступай[footnoteRef:7], Бернардо. [7: 	 Игра слов: <i>начинай</i>, а также <i>иди на приступ.</i>] 

<b>Бернардо</b>
Вчера, когда та самая звезда,
Мерцающая западней Полярной,
Затрепетала так же в небесах,
Марцелл и я, как только час пробило…
<b>Марцелл</b>
Молчи! Молчи! Смотрите: вот <i>оно!</i>
<i>Входит Призрак.</i>
<b>Бернардо</b>
Король покойный всей своею статью!
<b>Марцелл</b>
Горацьо, ты ведь дока – обратись
К нему!
<b>Бернардо</b>
              Ну что, на короля похоже?
<b>Горацио</b>
От ужаса мой ум оцепенел.
<b>Бернардо</b>
Ждет обращенья.
<b>Марцелл</b>
                                Что молчишь, Горацьо?
<b>Горацио</b>
О, кто ты, захвативший эту ночь
И великодержавный грозный образ
Почившего величия датчан?
Во имя неба, отвечай!
<b>Марцелл</b>
                                      Смотрите:
Он оскорбился.
<b>Бернардо</b>
                           И уходит прочь.
<b>Горацио</b>
Стой! Отвечай! Откликнись! Заклинаю:
Ответь!
<i>Призрак уходит.</i>
<b>Марцелл</b>
             Не соизволил говорить.
<b>Бернардо</b>
Я что-то вас не узнаю, Гораций:
На вас лица нет. Вы потрясены?
Ведь это басни? Или побасёнки?
Что предпочтете?
<b>Горацио</b>
                               Я бы предпочел
Поклясться божеством моим, что басни,
Но ложь мою изобличат глаза,
Бесстрастные свидетели явленья.
<b>Марцелл</b>
Похож на короля?
<b>Горацио</b>
                                Марцелл и ты
Не более похожи друг на друга.
С заносчивым норвежским королем
Он бился в тех же латах. Точно так же
В глазах сверкнула молния, когда
Он вел с поляками переговоры
И, вспыхнув гневом, лед пронзил жезлом.
Да, что-то здесь неладно.
<b>Марцелл</b>
                                           Так вот дважды,
Перескочив в такой же мертвый час,
Он чопорно прошествовал сквозь нас.
<b>Горацио</b>
Я полагаю, что явленье это – 
Знак будущих жестоких перемен.
<b>Марцелл</b>
Присядем. Тот, кто может, пусть ответит:
Зачем такое напряженье сил?
К чему, скажите, всенощные бденья – 
На страже, а не в церкви? Каждый день
Льют пушки, закупают за границей
Оружие, со всех концов страны
Согнали корабелов на работу
Безвсклонную? Авралам нет конца.
Дни солоны от пота — ночи тоже:
Ведь ночь теперь — всего лишь время дня[footnoteRef:8]. [8: 	 Варианты: <i>Ночь сделалась пособницею дня; У нас ведь ночь теперь упразднена.</i>] 

Кто все нам растолкует?
<b>Горацио</b>
                                         Попытаюсь.
Сейчас у многих это на устах,
Хотя непозволительно и в мыслях
Держать такое. Гамлет – наш король,
Чей образ нам был явлен, – как известно,
Однажды вызов получил на бой
От короля норвежцев Фортинбраса,
Которому совсем затмили ум
Отвага и завистливая гордость.
Судите сами: весь известный мир
Считал, что доблестный и грозный Гамлет
Непобедим. И Фортинбрас погиб.
Согласно уложенью о турнирах,
Что подтвердили сами короли
Особым договором, победитель
Приобретал законные права
На земли, что завоевал при жизни
Его соперник. Обе стороны
Подверглись одинаковому риску.
Кто виноват, что Гамлет победил!
Но юный Фортинбрас – а он подобен
Незакаленной стали – вдруг решил
Рукою сильной возвратить владенья
Отцовы – договору вопреки,
Обшарил все норвежские притоны,
В которых наловил себе акул,
Готовых на любую авантюру
Лишь за прокорм. Так вот: я убежден,
Что здесь таится главная причина
И этого стоянья на часах,
И лихорадочных мероприятий,
И состоянья общего страны.
<b>Бернардо</b>
А ведь и правда! Королем покойным
Положено начало этих смут,
А может, и чего-нибудь похуже.
Вот нам и посылают небеса
Зловещее виденье.
<b>Горацио</b>
                                Как песчинка
Оно для умозренья моего.
Когда в цветущем, словно пальма, Риме
Сильнейший Юлий доживал свой век,
Могилы, как гостиницы, пустели,
А мертвецы, бродя по городам,
Визгливо и гнусаво прорицали.
В ту пору шли кровавые дожди,
Носились огнехвостые кометы,
Бледнело солнце; волглая луна,
Владычица Нептуновых чертогов,
Была в затменье, будто в день Суда.
Представьте, что такие же знаменья,
Как провозвестники грядущих бед,
Отправленные небом и землею,
Нас посетили здесь и в этот час –
Пролог трагедии. Но тише! Тише!
Смотрите: возвращается!
<i>Входит Призрак</i>
                                            Дерзну,
Хотя б он сжег меня! Постой, виденье!
Когда ты не страдаешь немотой,
Ответь без промедленья! Может, дело
Какое-то нам следует свершить
Тебе за упокой? Оно зачлось бы
И нам. Без промедленья отвечай!
Иль, посвященный в судьбы государства,
Желаешь отвратить большое зло?
О, отвечай! Иль ты при жизни спрятал
Неправедное золото? Оно
И мертвым часто не дает покоя.
[bookmark: __DdeLink__8949_542297002]<i>Поет петух.</i>
Ответь! Ответь! Держи его, Марцелл!
<b>Марцелл</b>
Ударить алебардой?
<b>Горацио</b>
                                   Бей! Уходит!
<b>Бернардо</b>
Он здесь!
<b>Горацио</b>
                Нет, вот он!
<i>Призрак уходит.</i>
<b>Марцелл</b>
                                     Поздно. Он ушел.
Да мы-то хороши! Мы оскорбили
Величественный дух. Он невредим,
Как воздух. Над собою мы смеемся,
Пытаясь силой удержать его.
<b>Бернардо</b>
Нет! Помешало пение петушье.
А так бы, может, он заговорил.
<b>Горацио</b>
Заметили: он, кажется, смутился.
Как человек, зашедший далеко.
Читал я, что петух, трубач рассвета,
Дневное пробуждает божество,
И призраки, блуждающие ночью
По суше, морю, в воздухе, в огне,
Спешат обратно в мир потусторонний,
Что мы и наблюдали, господа.
<b>Марцелл</b>
Его размыли утренние краски.
А вот в сочельник, люди говорят,
Петух всю ночь поёт, как заведённый,
И это благотворная пора:
В гармонии все знаки зодиака,
Не бродят привиденья в час ночной,
Бессилен сглаз, не строят козней эльфы,
Приостановлены все силы зла.
<b>Горацио</b>
И я слыхал… Ну что ж, вполне возможно.
Однако посмотрите на восток.
Спускается с холма в своей порфире
Младое утро прямо по росе.
Мы эту стражу честно отстояли.
А что до призрака, то мой совет:
Расскажем принцу Гамлету об этом,
И я готов поклясться: гордый дух,
Не снизошедший до общенья с нами.
Наверняка откроется ему.
Мы это сделаем во имя дружбы
И долга подданных.
<b>Марцелл</b>
                                  Да, да, ты прав.
К тому ж я знаю, где он будет точно.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена вторая.
Зал во дворце.
Трубы.
Входят король, королева, Гамлет, Полоний. Лаэрт, Волтиманд, Корнелий, придворные, свита.</b>
<b>Король</b>
Хоть мы недавно потеряли брата,
Хоть наше сердце всё еще саднит,
И было б нам прилично сокрушаться,
А нашему отечеству чело
Наморщить горем, как велит природа,
Но ей противоречит высший смысл.
Он вынуждает нас умерить скорби,
Оставив силы для насущных дел.
Поэтому должны мы взять в супруги
Свою еще недавнюю сестру
И нынешнюю нашу королеву:
К ней по наследству перешла страна,
А равно и военная угроза.
Что делать, вдовья доля такова!
Мы на себя приемлем это бремя
Со сдержанной отрадою: смеясь
Единым оком, проливая слезы
Другим, ликуя на похоронах
И на венчанье горько причитая,
Уравновесив радостью печаль.
Советники, выказывая мудрость,
Без принужденья поддержали нас.
Мы всех благодарим. Теперь о деле.
Как вам известно, юный Фортинбрас,
Которому совсем затмила разум
Завистливая гордость, возомнил,
Что мы слабее брата и, конечно,
Держава наша вышла из пазов[footnoteRef:9]. [9: 	 В оригинале: <i>Our state to be disjoint and out of frame</i> — один из вариантов сквозного мотива вывихнутого мира: <i>The time is out of joint. </i>] 

Он пишет нам и требует возврата
Его отцом утраченных земель.
Они достались Дании по праву,
Их наш достойный брат завоевал,
Ну, и довольно говорить об этом.
Теперь о том, зачем мы собрались.
Король норвежский, дядя Фортинбраса,
По слабости здоровья своего,
Едва ли знает, что творит племянник.
Мы известить решили короля:
Ведь войско всё в его распоряженье,
И он племянника остепенит.
Вы, добрый Волтиманд, и вы, Корнелий,
В Норвегию доставите письмо,
А также на словах передадите
Не более, чем требует статут.
Доверье оправдайте быстротою.
<b>Корнелий и Волтиманд</b>
Мы будем расторопны, как всегда.
<b>Король</b>
Ничуть не сомневаемся. Ступайте.
<i>Корнелий и Волтиманд уходят.</i>
Ну что, какие новости, Лаэрт?
Вы о прошенье что-то говорили?
Мы слушаем и знаем наперед,
Что вы желать не можете дурного
И значит, всё получите. Итак,
Чем одарить вас? Говорите смело.
Не так сроднилось сердце с головой,
Для рта не более полезны руки,
Чем датский трон для твоего отца.
Так что тебе потребно?
<b>Лаэрт</b>
                                            Мой властитель,
Позвольте мне в Лютецию отбыть.
Для вашей коронации охотно
Ее оставив и исполнив долг,
Я в мыслях возвращаюсь к ней. Смиренно
Склоняюсь перед вами, государь.
<b>Король</b>
А что отец? Что скажет нам Полоний?
<b>Полоний</b>
Он вытянул согласье из меня,
Прошеньями усердно донимая[footnoteRef:10]. [10: 				 Вариант: <i>Петициями, так сказать, своими.</i>] 

Что делать! Резолюция моя:
«К сыновней просьбе присоединиться».
<b>Король</b>
Не возражаем. В добрый час, Лаэрт.
Пусть это время будет благодатным
И вас раскроет с лучшей стороны. – 
Племянник мой и сын…
 <b>Гамлет</b>(в сторону)
                                                  А я-то думал:
Одно из двух – племянник или сын.
<b>Король</b>
Над вами нависают те же тучи?
<b>Гамлет</b>
Да нет, все ясно. Даже чересчур.
<b>Королева</b>
Перемени ночное настроенье
И посмотри светлей на короля.
Что проку, в землю взором упираясь,
Отца искать? Весь мир на том стоит,
Что краткий век через природу в вечность
Вливается, и так мы все идем
Из жизни в смерть естественным путем.
<b>Гамлет</b>
Старо как мир!
<b>Королева</b>
                          Что ж в мире коловратном
Вам представляется невероятным?
<b>Гамлет</b>
Не «представляется», мадам, но «есть».
Мне «представленья» эти не известны.
Ни траур, ни чернильный строгий плащ,
Ни воздыханья, что подобны ветру,
Ни водопад, несущийся из глаз,
Ни постное лицо, ни остальные
Сосуды для вмещения тоски
И оформленья горя – непригодны
Для излияния моей души.
Все это кажимости. Человеку
Не стоит ничего их затвердить
И воспроизвести в любое время.
Мое же горе в наготе своей
Живет во мне: ведь я не лицедей.
<b>Король</b>
Отрадно и весьма похвально, Гамлет,
Что скорбный долг усопшему отцу
Вы отдаете столь благочестиво.
Но ведь и он похоронил отца,
Который сам родителя утратил.
Конечно, остающийся в живых
Оплакивать покойного обязан.
На это есть определенный срок.
Но превышать его недопустимо
И недостойно мужественных душ.
Здесь видятся ума незрелость, ропот
На Божий Промысл. Здесь – безволье чувств.
Непозволительно сопротивляться
Творящемуся испокон веков
По воле всеблагого Провиденья,
Противиться тому, что движет мир
И что является обыкновенным,
Обыденным, обычным, – это грех
Пред небесами, грех перед покойным,
Грех перед разумом и естеством,
Поскольку нет привычнее сюжета,
Чем смена поколений со времен
Ветхозаветных и доднесь. Природа
Любую смерть приемля, говорит:
«Так до́лжно быть». А посему стряхните
Бесплодное унынье, чтобы впредь
Нас почитать своим отцом, поскольку
Стоите вы к престолу ближе всех.
Мы любим вас, как собственное чадо.
Мы просим, нет, упрашиваем вас
Не возвращаться в Виттенберг. Останьтесь,
Как подданный, племянник наш и сын.
<b>Королева</b>
Пусть мать твоя не просит понапрасну.
Пожалуйста, не езди в Виттенберг.
<b>Гамлет</b>
Мадам, я должен вам повиноваться.
<b>Король</b>
Ну, вот ответ, исполненный любви!
И не стесняйтесь быть самим собою.
Живите так, как будто вы король.
Поймите, леди. Послушанье принца
Отрадой сердце наполняет нам.
Когда мы будем пить заздравный кубок,
От канонады вздрогнут облака.
Пусть вторят небеса земле. Идемте.
<i>Уходят все, кроме Гамлета.</i>
<b>Гамлет</b>
Я, к сожаленью, слишком, слишком плоть.
Когда б она, растаяв, испарилась!
Когда бы Вседержителя закон
Не счел самоубийство преступленьем!
О Господи! О Господи! Каким
Истасканным, бесплодным и убогим
Я вижу мир во всей его красе![footnoteRef:11] [11: 	 <b>Вариант:</b> <i>Я вижу этот выморочный мир!</i>] 

Ничтожество! Заглохший парк, плодящий
Лишь сорняки, и те – на семена.
Два месяца! Да нет, и двух не будет,
Как умер совершеннейший король,
Перед которым <i>этот </i> – сатиричен.
Гиперион, любивший мать мою,
Не позволявший и ветрам небесным
Ее касаться! Небо и земля!
Что вспоминать! На нем она висела
И тем сильнее жаждала любви,
Чем больше упивалась… Через месяц!
О, ты зовешься женщиною, ложь!
Подумать тошно. Через краткий месяц…
Еще не износились башмаки,
В которых провожала тело мужа,
Слезами, как Ниоба, исходя.
О Боже! Тварь бессмысленная дольше
Томилась бы. Мой дядя так же схож
С моим отцом, как сам я с Геркулесом.
Пока еще глаза ее красны
От соли лживых слез. Но через месяц
Спокойно вышла замуж, а точней
Законно предалась кровосмешенью
На простынях разврата. Не к добру
Такая торопливость. Но придется
На сердце наступить и замолчать.
<i>Входят Горацио, Марцелл и Бернардо.</i>
<b>Горацио</b>
Привет вам, принц.
<b>Гамлет</b>
                                 Рад видеть вас здоровым.
Горацио, не так ли?
<b>Горацио</b>
                                 Точно так.
Я ваш слуга.
<b>Гамлет</b>
                      Скорее друг ваш верный.
Хотел бы тезкой оказаться вам,
Принявши это наименованье.
Что вас из Виттенберга занесло
Сюда, Горацио? – Марцелл?
<b>Марцелл</b>
                                                 Так точно.
<b>Гамлет</b>
Я рад вас видеть
(<i>Бернардо</i>)
                             Добрый вечер, сэр. –
Так что вас выгнало из Виттенберга?
<b>Горацио</b>
Влеченье к праздности.
<b>Гамлет</b>
                                       Ваш злейший враг
Не упрекнет вас в том. Не клевещите
На самого себя. Я знаю вас.
Вы весь в делах. Однако в Эльсиноре
Вас пить научат в считанные дни,
Пока вы будете гостить.
<b>Горацио</b>
                                         Приехал
На похороны вашего отца…
<b>Гамлет</b>
Ну, вы-то хоть не смейтесь, однокоштник.
На свадьбу матери моей – ведь так?
<b>Горацио</b>
И правда, срок прошел совсем короткий.
<b>Гамлет</b>
А это бережливость, друг! Расчет!
Жаркое с поминального обеда
Окажется на свадебном столе
Холодною закуской. Знать отрадней,
Что враг отправился на небеса,
Чем наблюдать такие перемены.
Я снова вижу своего отца.
<b>Горацио</b>
О! Как, милорд?
<b>Гамлет</b>
                             Моим духовным оком.
<b>Горацио</b>
Да, он был настоящим королем.
Я это помню.
<b>Гамлет</b>
                       Он был человеком
Во всем. Таких нам больше не видать.
<b>Горацио</b>
Мы видели его минувшей ночью.
<b>Гамлет</b>
Кого?
<b>Горацио</b>
          Монарха. Вашего отца.
<b>Гамлет</b>
Монарха? Моего отца?
<b>Горацио</b>
                                          Смирите
На время изумление. Сейчас
Я всё вам расскажу, и джентльменов
Беру в свидетели.
<b>Гамлет</b>
                              Так говори
Во имя Божьей милости!
<b>Горацио</b>
                                             Две ночи
Марцелл с Бернардо, стоя на часах,
В полуночи, безлюдной, как пустыня,
Следили за чудесным миражом.
Подобье короля во всеоружье
Прошло вальяжно трижды мимо них
Пред их смятенно-изумленным взором
На расстоянии длины жезла.
Они же, раскиселившись от страха,
Лишились дара речи, но потом
Всё рассказали мне под строгой тайной.
Я третью вахту с ними отстоял
И убедился, что друзья не лгали:
Тот самый образ в тот же самый час
Явился нам. Я помню государя –
Не так похожи эти две руки.
<b>Гамлет</b>
Где это было?
<b>Горацио</b>
                        Там, на эспланаде.
<b>Гамлет</b>
Вы говорили с ним?
<b>Горацио</b>
                                  Заговорил,
Но он не удостоил нас ответом,
Хотя, казалось, был какой-миг:
Он вскинул голову и попытался
Привлечь вниманье наше, но петух
Запел некстати, и при первых звуках
Виденье ускользнуло.
<b>Гамлет</b>
                                      Чудеса!
<b>Горацио</b>
Нет, истина, милорд. Он был реален,
Как вы и я. И мы почли за долг
Вам рассказать.
<b>Гамлет</b>
                         Да, да. И все же странно.
Вы ночью в карауле?
<b>Марцелл и Бернардо</b>
                                   Да, милорд.
<b>Гамлет</b>
Так он вооружен, вы говорите?
<b>Марцелл и Бернардо</b>
Да.
<b>Гамлет</b>
      И в доспехах?
<b>Марцелл и Бернардо</b>
                                  С головы до ног.
<b>Гамлет</b>
И что же – вы лица не разглядели?
<b>Горацио</b>
Напротив, разглядели хорошо:
Забрало было поднято.
<b>Гамлет</b>
                                       Он грозно
Смотрел?
<b>Горацио</b>
                 Скорей с прискорбием, милорд.
<b>Гамлет</b>
Был бледен иль багров?
<b>Горацио</b>
                                         Нет, очень бледен.
<b>Гамлет</b>
На вас смотрел?
<b>Горацио</b>
                             Не отрывая глаз.
<b>Гамлет</b>
Меня там не было!
<b>Горацио</b>
                                   Но вы могли бы
Лишиться разума.
<b>Гамлет</b>
                             Все может быть.
Все может быть. И долго там он пробыл?
<b>Горацио</b>
Я досчитал бы медленно до ста.
<b>Марцелл и Бернардо</b>
Нет, дольше! Дольше!
<b>Горацио</b>
                                        В этот раз не дольше.
<b>Гамлет</b>
И с проседью, конечно, борода?
<b>Горацио</b>
Такая же, какой была при жизни:
Как соболь серебристый.
<b>Гамлет</b>
                                          В эту ночь
Я стану с вами. Он придет, конечно.
<b>Горацио</b>
Не сомневаюсь.
<b>Гамлет</b>
                           Если в этот раз
Он снова будет в образе отцовом,
Я с ним заговорю, хотя бы мне
Геенной огненною угрожали
Все демоны. А вас прошу молчать,
Хранить секрет в уме, а не в гортани.
Я не забуду, чем обязан вам.
К двенадцати я буду на террасе.
Теперь прощайте.
<b>Все</b>
                               Ваши слуги, принц.
<b>Гамлет</b>
Мои друзья, как я ваш друг. Прощайте.
<i>Уходят все, кроме Гамлета.</i>
Дух моего отца, вооружен!
Я чувствую неладное. Возможно,
Здесь грязная игра… Скорей бы ночь!
Но, сердце, успокойся, успокойся.
Гнилое дело хоть курганом скрой,
Оно наружу выступит, как гной.
<i>Уходит.</i>

<b>Сцена третья.
Зал в доме Полония.
Входят Лаэрт и Офелия.
Лаэрт</b>
Баул на корабле. Теперь прощайте.
С попутным ветром шлите мне ответ.
Ловите все оказии, не спите.
<b>Офелия</b>
Вы сомневаетесь?
<b>Лаэрт</b>
                               Теперь, сестра,
О Гамлете. Его расположенье
Считайте прихотливою игрой
Природных сил, нежнейшею фиалкой,
Расцветшей до весеннего тепла:
Она прекрасна и недолговечна,
Сладчайший источает фимиам,
Чарует нас какое-то мгновенье –
Не более.
<b>Офелия</b>
                 Не более?
<b>Лаэрт</b>
                                  Увы,
Не более. Развитие натуры
Касается не только силы мышц
И роста тела. Вместе с храмом плоти
Молитвословье расширяют дух
И разум. Предположим, Гамлет даже
Вас обожает, и его любовь
Не тронута ни тленом, ни коварством,
Но только положение его
Обязывает вас быть осторожной.
Не властен принц располагать собой:
Происхожденье им располагает.
Себе не нарезает доли он,
Как прочие, поскольку долей принца
Определяется удел страны.
Главою государственного тела
Не страсти движут, но всеобщий строй.
Поэтому, когда он уверяет,
Что любит вас, разумно верить в то,
Что сможет он исполнить ровно столько,
Насколько воли даст ему страна
(Чья это будет воля, вам понятно).
Теперь подумайте, какой урон
Вы нанесете чести, если только
Допустите, что можете внимать
Его признаниям и серенадам.
Вы сердце потеряете и клад
Невинности передадите в руки
Растратчика. Страшитесь же, сестра!
Офелия, страшитесь, дорогая!
Надежней быть в тылу прелестных чувств,
Как можно далее от стрел Амура.
И осторожнейшая из девиц
Ведет себя развратнее менады,
Луне случайно приоткрыв лицо.
Порой клевещут и на добродетель.
Парша съедает первенцев весны,
Пока они не развернули почек.
Росистым утром в юности недуг
Растления особенно опасен.
Пока мы в буйных молодых летах,
Нам лучший друг и лучший сторож – страх.
<b>Офелия</b>
Прекраснейшее ваше поученье
Швейцаром будет сердца моего.
Но, милый брат, страшитесь фарисейства.
Вы указали мне тернистый путь
И тесные врата, но вам подавно
Грешно идти дорогою утех,
Свои же наставленья презирая.
<b>Лаэрт</b>
Не бойтесь за меня. Но, черт возьми,
Что наш отец так долго не выходит?
<i>Входит Полоний.</i>
Вдвойне благословен – вдвойне блажен.
Мне улыбнулся случай задержаться.
<b>Полоний</b>
Вы здесь еще? Ступайте, что за блажь?
Вас заждались. Подите. С Богом, с Богом.
Толкает ветер в шею паруса.
Извольте, вот мое благословенье.
Впишите в память каждый мой наказ.
Держите мысль от языка подальше,
А вздорную – подальше от мозгов.
Всех слушайте, поменьше говорите.
Держитесь просто, но не чересчур.
Руки не натирайте до мозолей
Рукопожатьями: как мошкара,
Вас тотчас же облепят проходимцы.
Людей вполне надежных надлежит
Приковывать стальными обручами.
Ссор, столкновений лучше избегать,
Но взявшись драться, отступать не смейте.
Пускай завистники боятся вас.
Пусть из-за вас другие пострадают –
Другие, но не вы из-за других.
Деньгами не швыряйтесь, но одежду
По моде подбирайте – кошелек
Вам это позволяет; по одежке,
Не забывайте, сын, встречают всех
Повсюду, а во Франции подавно.
Пусть вам не изменяет добрый вкус.
Еще, Лаэрт, не занимайте денег,
Ну и не вздумайте ссужать других:
И деньги потеряете, и дружбу,
А человек, привыкший занимать,
Тем самым притупляет бережливость.
И главное: служите лишь себе,
И это будет самой верной службой,
Как верно то, что ночь идет за днем.
Всё. Взращивай в себе мои заветы.
<b>Лаэрт</b>
Благодарю покорнейше, милорд.
<b>Полоний</b>
Ступайте, сударь. Хватит прохлаждаться.
<b>Лаэрт</b>
Не забывайте слов моих, сестра.
<b>Офелия</b>
Замкну в уме, а ключ себе возьмите.
<b>Лаэрт</b>
Прощайте.
<i>Уходит.</i>
<b>Полоний</b>
                       И о чем он говорил?
<b>Офелия</b>
О принце Гамлете.
<b>Полоний</b>
                                Вот это кстати.
Слыхал я, принц неравнодушен к вам.
Он вас преследует, а вы нимало
На встречи не скупитесь, говорят
(Какая к ближнему любовь, однако!).
Так вот, прошу учесть, дитя мое:
<i>Моё</i> дитя не смеет забываться
И честь семьи обязано блюсти.
Что было между вами? Только правду!
<b>Офелия</b>
Он мне представил множество улик
Аффекции.
<b>Полоний</b>
                   Чего-чего, простите?
А, ясно. Ну так вот, мадмуазель:
Держитесь от инфекции подальше,
Чтобы чего-нибудь не подцепить.
И в чем же вы Гамле́та «уличили»?
<b>Офелия</b>
Теперь не знаю, что и думать, сэр.
<b>Полоний</b>
Что ж, объясню: ведь вы у нас младенец.
«Уликам» доверяете. Меж тем
Сомнительнее нету матерьяла.
Вы это бросьте – или, на беду,
К тому вас приведут «улики» эти,
В чем уличают уличных девиц.
<b>Офелия</b>
Милорд! Он осыпал меня словами,
Пре… лестными для девушки любой.
<b>Полоний</b>
Прелестными? Час от часу не легче!
<b>Офелия</b>
Он клялся, поминая всех святых.
<b>Полоний</b>
Манок для птиц! Уж мне ль не знать об этом!
Покуда кровь способна клокотать,
Язык не знает меры в обещаньях.
Не принимайте за пожар зарниц,
Которые сверкают, но не греют,
Чтоб тотчас умереть, отполыхав.
Они правдивы только в миг зачатья.
Коль вы девица, нужно быть скромней.
Не будьте расточительны. Старайтесь
Дарить расположение свое,
Как после длительных переговоров,
Да по крупице. Верьте лишь тому,
Что Гамлет молод и располагает
Собой куда свободнее, чем вы.
Итак, Офелия, не верьте клятвам – 
Бессовестным ходатаям греха,
По виду свахам, а на деле сводням.
Итак, для пресеченья клеветы,
Я запрещаю вам встречаться с принцем.
Вам всё понятно? Можете идти.
<b>Офелия</b>
Моя обязанность – повиноваться.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена четвертая.
Эспланада.
Входят Гамлет, Горацио и Марцелл.
Гамлет</b>
Какой холодный ветер! До костей
Прокусывает кожу.
<b>Горацио</b>
                                Да, прохладно.
<b>Гамлет</b>
Который час?
<b>Горацио</b>
                        Двенадцать скоро бьет.
<b>Марцелл</b>
Нет, било.
<b>Горацио</b>
                   Разве? Значит, я не слышал.
Тогда наш дух появится сейчас.
<i>Трубы и пушечная пальба.</i>
Что там?
<b>Гамлет</b>
                Его величество гуляет.
Он будет пить и прыгать до утра.
Едва осушит мозельского чашу[footnoteRef:12], [12: 		Вариант: Едва осушит ендову с рейнвейном...] 

Как возвещает рев литавр и труб
Об этой замечательной победе.
<b>Горацио</b>
Таков обычай?
<b>Гамлет</b>
                                     Да, мой друг, вполне
Обычная картина. Хоть, признаться,
Я не люблю обычаев таких.
А я здесь вырос и не удивляюсь
Уж ничему. Неистовый разгул
Позорит нас в глазах других народов.
Нас презирают запад и восток.
Для них мы только пьяницы и свиньи.
На нас пятно. Мы им заклеймены.
Лишь в этом перед миром наша слава.
Случается такое и с людьми:
Одна помарка может их замазать,
Пусть даже без вины – ведь человек
Не властен выбирать происхожденье
Бессилен пред игрою естества,
Взрывающего крепости рассудка.
А иногда опасен не изъян:
Избыток добродетели порою
Несносней откровенного греха.
Итак, печать любого недостатка,
Будь это оболочка естества
Иль воля рока, явленная в звездах,
Способна мимоходом зачеркнуть
Все остальные свойства человека,
Прекрасные, как благодать небес,
Отмеренные Богом в изобилье.
Так капля яда губит добрый эль,
И так мутится наш настой духовный
От примеси ничтожнейшего зла.
<i>Входит Призрак.</i>
<b>Горацио</b>
Милорд! Смотрите: вот он появился!
<b>Гамлет</b>
О серафимы! Защитите нас!
Носитель благодати иль проклятья,
Дыханье неба или адский дух,
Благой советник или искуситель!
Ты множество сомнений возбудил.
Ты для меня властитель датский Гамлет.
Ты мой отец. Прошу я, отзовись!
Не дай мне умереть, не зная правды.
Ты был, как подобает, погребен.
Зачем же кости разорвали саван,
И, мраморные челюсти разжав,
Твой склеп изринул мирные останки,
Которые бронею облеклись
И бродят среди бледных лунных бликов,
Преображая в ужас эту ночь?
А мы, смятенные шуты природы,
Напором мыслей так потрясены,
Как будто заглянули в запредельность.
Что это? Для чего? Что делать нам?
<i>Призрак манит Гамлета.</i>
<b>Горацио</b>
Он за собою вас зовет, как будто
Желает вам открыться одному.
<b>Марцелл</b>
Он вас заманивает – поглядите –
В глухое место. Не ходите, принц!
<b>Горацио</b>
Ни в коем случае!
<b>Гамлет</b>
                                          Но вам же ясно,
Что здесь он не ответит! Я пойду.
<b>Горацио</b>
Не стоит, сэр!
<b>Гамлет</b>
                          А что я потеряю?
Жизнь? Не ценней булавки жизнь моя.
Ну, а душа, как этот дух, бессмертна,
И он ей не опасен. Вот, опять!
Я следую за ним!
<b>Горацио</b>
                               Остерегитесь!
Он может прямо в море вас завлечь,
А может быть, на крутизну утеса,
Что над пучиной держится едва.
А если на юру созданье это
Покажет вам свой настоящий вид,
Который вас в безумие низвергнет?
На этом месте даже в ясный день
Виденьями рассудок замутится
У всякого, кто с кручи глянет вниз
И вслушается в грозный рокот моря.
<b>Гамлет</b>
Опять зовет. Я следую за ним.
<b>Марцелл</b>
Вы не пойдете.
<b>Гамлет</b>
                            Руки прочь!
<b>Горацио</b>
                                                         Не надо!
Опомнитесь, милорд!
<b>Гамлет</b>
                                       Я слышу зов
Моей планиды. Полон я сверхсилой,
Как лев Немейский. Хватит, господа!
Иначе сами в тени превратитесь.
Он всё зовет. Веди. Я за тобой.
<i>Призрак и Гамлет уходят.</i>
<b>Горацио</b>
Сейчас он одержим воображеньем.
<b>Марцелл</b>
Тем более не стоит выпускать
Его из виду.
<b>Горацио</b>
                    Что же дальше будет?
<b>Марцелл</b>
А государство датское гниет…
<b>Горацио</b>
В том Божий промысел.
<b>Марцелл</b>
                                         А мы на что же?
Идем скорей за Гамлетом, друзья.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена пятая.
Другая часть площадки.
Входят Призрак и Гамлет.
Гамлет</b>
Здесь говори. Я дальше не пойду.
<b>Призрак</b>
Так внемли.
<b>Гамлет</b>
                     Я готов.
<b>Призрак</b>
                                    Мой час подходит
Мучительному серному огню
Предать себя.
<b>Гамлет</b>
                       Несчастный дух!
<b>Призрак</b>
                                                     Не время
Стенать по мне. Внимай моим словам.
<b>Гамлет</b>
Я вынужден.
<b>Призрак</b>
                       Когда узнаешь правду,
Тогда себя к возмездию готовь.
<b>Гамлет</b>
Что?
<b>Призрак</b>
Я дух родного твоего отца
Я нынче осужден скитаться ночью,
А днем обязан корчиться в огне,
Пока не выгорят мои проступки,
Которыми я осквернил себя.
О, если бы я только мог поведать
О заключении в своей тюрьме,
Мягчайшие слова мои прошлись бы,
|Как борона, по сердцу твоему
И пламенная кровь твоя застыла,
И вывихнулись из орбит глаза,
Как будто звезды, что сошли с орбиты,
И, распрямившись, волосы твои,
Как иглы на озлённом дикобразе,
Восстали бы, тебя короновав.
Нельзя созданьям времени касаться
Того, что вечности принадлежит.
Так слушай, слушай, слушай! Если вправду
Отца любил ты…
<b>Гамлет</b>
                                 Боже!
<b>Призрак</b>
                                              Покарай
Его убийцу, мерзкого природе.
<b>Гамлет</b>
Убийцу?
<b>Призрак</b>
                Да. Насильственная смерть
Уже преступна. Это же убийство
Воистину противно естеству.
<b>Гамлет</b>
Скажи мне кто! И на крылах, быстрее,
Чем мысли и мечтанья о любви,
Я к мести устремлюсь.
<b>Призрак</b>
                                         Я не ошибся
И правда, безмятежность сохранив,
Кем был бы ты? Гнилой летейской тиной.
Так внемли: был распущен слух, что я
Скончался от змеиного укуса.
Но это ложь для датских простаков.
Высокородный сын, ты знать обязан,
Что отравитель твоего отца
Его венец напялил.
<b>Гамлет</b>
                                Я душою
Провидел это! Значит, дядя…
<b>Призрак</b>
                                                          Да.
Блудливая скотина. Впрочем, хуже:
Кровосмеситель. Колдовством ума,
Предательскими щедрыми дарами – 
Да сгинут разум и его дары,
Когда они ввергают в искушенье! – 
К бесстыдному сожительству склонил
Ту, что была <i>моею</i> королевой
И добродетель корчила всегда.
О, как же эта мразь себя раскрыла!
Забыла честную <i>мою</i> любовь,
Достойную священного обета,
И скоро низошла до существа,
Убогого в сравнении со <i>мною</i>.
Но как не искусится чистота,
Хотя бы, обернувшись херувимом,
Ее прельщал изысканный разврат,
Вот так и похоть, стань ее супругом
Хоть лучезарный ангел Уриил,
Пресытившись небесною любовью,
Вернется на блевотину свою.
Однако ветер утренний повеял.
Я буду краток. В тот злосчастный день
Я, утомясь делами, отобедал
И безмятежно почивал в саду.
В тот мирный час с эбеновым раствором
Туда пробрался дядя твой и влил
В моих ушей порталы эту жидкость,
Которая враждебна естеству
И с кровотоком все каналы тела
Мгновенно обегает, словно ртуть,
Створаживая кровь, как винный оцет
Заквашивает молоко. Я вмиг
Покрылся омерзительной коростой,
Как чешуей, и сделался похож
На прокаженного. Рукою брата
Я был лишен короны, и страны,
И королевы. Так я был подрезан
В расцвете полном всех своих грехов
И, не соборован, не исповедан,
Был послан расплатиться за долги,
Которым сам пока не вел учета.
О ужас! Ужас! Ужас! Если ты
Действительно мой сын, а не ублюдок,
Не дай постели датских королей
Служить разврату и кровосмешенью.
Но помни: как бы ты ни поступил,
Души не оскверняй и даже в мыслях
Не трогай матери. Пускай ее
Как можно доле истязает совесть
И истерзает неизбывный страх
Перед Божьей карой. А теперь простимся.
Уже светляк убавил свой огонь,
Перед лучами солнца отступая.
Прощай! Прощай! И помни обо мне.
<i>Уходит.</i>
<b>Гамлет</b>
О рать небесная! О твердь земная!
Что мне еще в свидетели призвать?
Остался ад, но дьявол с ним. Спокойней.
Спокойней, сердце. Мускулы мои,
Не потеряйте силы в одночасье.
Несчастный призрак, помнить о тебе?
Пока на этом потрясенном шаре
Еще есть память, как смогу забыть?
Да я все грифельные доски мозга
Очищу от незначащих замет,
Я выброшу никчемные цитаты
Все изречения незрелых дней,
Освобожу от низменных материй
Всю книгу под коробкой черепной
Для одного лишь твоего наказа.
О женщина погибшая! Подлец!
Подлец! Подлец! Улыбчивый, проклятый
Подлец! Куда я дел мое стило?
Я запишу, что можно улыбаться
И, улыбаясь, подличать – у нас,
По крайней мере. Вот вы где, мой дядя!
«Прощай! Прощай! И помни обо мне» —
Отныне мой девиз. Я в том поклялся.
 <b>Горацио</b> (за сценой)
Милорд! Милорд!
<b>Марцелл</b>
                                Принц Гамлет!
<b>Горацио</b>
                                                         Небеса
Да сохранят его!
<b>Марцелл</b>
                             Аминь.
<b>Горацио</b>
                                           Принц Гамлет!
Эге-ге-гей, милорд!
<b>Гамлет</b>
                                  Эге-ге-гей!
Кто вабит сокола? Скорей сюда!
<i>Входят Горацио и Марцелл.</i>
<b>Марцелл</b>
Что это было?
<b>Горацио</b>
                         Что он вам сказал?
<b>Гамлет</b>
О чудеса!
<b>Горацио</b>
                       Откройтесь, сэр! Откройтесь!
<b>Гамлет</b>
Не смею.
<b>Горацио</b>
                           На предательство, милорд,
Я не способен, в том готов поклясться.
<b>Марцелл</b>
Я тоже, принц.
<b>Гамлет</b>
                           Но кто б помыслить мог…
Вы будете молчать?
<b>Горацио и Марцелл</b>
                                    Клянемся небом.
<b>Гамлет</b>
Нет в Дании такого подлеца,
Который не решился бы на мерзость.
<b>Горацио</b>
Ну, для подобных откровений, сэр,
Не требуется сил потусторонних.
<b>Гамлет</b>
О да, конечно. Но без лишних слов.
Пожмем друг другу руки и простимся.
Теперь ступайте по своим делам – 
У каждого свои дела на свете.
А что до бедной участи моей,
То я иду молиться.
<b>Горацио</b>
                                 Ваши речи
Сумбурны, словно вихрь.
<b>Гамлет</b>
                                             Мне, право, жаль,
Что вы обижены.
<b>Горацио</b>
                                         Здесь нет обиды.
<b>Гамлет</b>
Клянусь Патриком, есть обида, есть!
И преогромная. А этот призрак —
Не оборотень, в этом поручусь.
Простите, господа, но вам придется
Умерить любознательность. Теперь
Вы все должны мою исполнить просьбу,
Как воины, ученые, друзья.
<b>Горацио</b>
Конечно, принц! Скажите лишь, в чем дело.
<b>Гамлет</b>
Всего, что знаете, не разглашать.
<b>Горацио и Марцелл</b>
О чем вы говорите!
<b>Гамлет</b>
                                  Поклянитесь.
<b>Горацио</b>
Клянусь молчать.
<b>Марцелл</b>
                               Я также.
<b>Гамлет</b>
                                                       На мече.
<b>Марцелл</b>
Но мы клялись.
<b>Гамлет</b>
                           Нет, на мече.
<b>Призрак </b>(из-под земли)
                                                          Клянитесь!
<b>Гамлет</b>
О черт! Со мной согласен ты, старик.
Слыхали, что сказал вам этот кобольд?
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В чем клясться, сэр?
<b>Гамлет</b>
                                                Клянитесь обо всем
Молчать.
<b>Призрак</b>
                Клянитесь!
<b>Гамлет</b>
                                         О, hic et ubique –
Здесь и везде. Идемте вон туда.
Вот меч мой. Обо всем молчать клянитесь.
<b>Призрак</b>
Клянитесь!
<b>Гамлет</b>
                   К месту слово, старый крот!
Минер отличный: землю роет быстро.
Увы, придется снова перейти.
<b>Горацио</b>
О день и ночь! Да, это слишком странно.
<b>Гамлет</b>
Как все, что к нам пришло со стороны.
Примите духа, словно чужестранца
И странника: с почтеньем. В небесах
И на земле есть многое, Горацио,
Чего не сможет и вообразить
Вся метафизика. Но подойдите.
Клянитесь (да поддержит вас Господь),
Что, как бы я ни вёл себя в дальнейшем, —
А я ведь буду странным, господа! – 
Вы рук не сложите и головою
Не станете качать и говорить:
«Уж нас не проведешь…», «Когда б могли мы…»,
«А кой-кому известно кое-что»
И прочие двусмысленные фразы.
Не смеете вы даже намекнуть
На то, что вы причастны к тайне этой.
Клянитесь же спасением души.
<b>Призрак</b>
Клянитесь!
<b>Гамлет</b>
                      Неприкаянный, утешься.
Вверяюсь вам отныне, господа,
И дружбу докажу, насколько в силах
Вас бедный Гамлет отблагодарить,
Когда захочет этого Всевышний.
Прошу вас, запечатайте уста.
Ну, а теперь пора домой вернуться.

Век вывихнут. Быть может, на беду
Сейчас я править этот век иду.
<i>Уходят.</i>
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<b>АКТ ВТОРОЙ
Сцена первая.
Комната в доме Полония.
Входят Полоний и Рейнальдо
Полоний</b>
Итак, Рейнальдо, тут письмо и деньги.
<b>Рейнальдо</b>
Вручу, милорд.
<b>Полоний</b>
                            И было бы умно
Вам справки навести о нем заране.
<b>Рейнальдо</b>
Я так и собирался поступить.
<b>Полоний</b>
Неплохо, черт возьми, совсем неплохо.
Сначала заведите разговор
О тех датчанах, что живут в Париже:
Кто именно, со средствами иль нет,
Где квартируют, водят с кем знакомство
И сколько тратят, и уже потом,
Когда всплывет случайно имя сына,
Тут к делу приступайте попрямей.
Скажите, что знакомы с ним отчасти.
К примеру: «Я знавал его отца,
Приятелей, да и его немного».
Вы понимаете, в чем суть?
<b>Рейнальдо</b>
                                                Милорд,
Еще бы не понять!
<b>Полоний</b>
                                  «<i>Немного</i> знаю,
Едва знаком. Но если это он,
То юноша порой весьма несдержан,
А также…» — и прибавьте что-нибудь,
Но чтобы это было безобидно
Для репутации. Задеть ее – 
Господь вас упаси! Довольно будет
Обычных и простительных грешков,
Сопутствующих юности разгульной.
<b>Рейнальдо</b>
Как, например, азартная игра?
<b>Полоний</b>
Игра и пьянство, драки, сквернословье
И, наконец, хожденье в лупанар.
<b>Рейнальдо</b>
Последнее, как будто…
<b>Полоний</b>
                                          Неприлично?
Весьма прилично, уверяю вас.
Потом, не говорите так уж прямо,
Что в лупанар, а просто в некий дом
Иль «заведенье». Он же не распутник,
А неперебесившийся юнец,
И это не разврат закоренелый,
А только вспышки пламенной души.
Кто бросит камень в юного повесу?
<b>Рейнальдо</b>
И все-таки хотелось бы понять…
<b>Полоний</b>
Зачем все это?
<b>Рейнальдо</b>
                          Да.
<b>Полоний</b>
                               И я о том же.
Здесь свой расчет: слегка его задев,
Как вещь царапают при обработке,
Должны вы тотчас обратиться в слух.
Ведь если замечал ваш собеседник
За юношей подобные дела,
Он тут же вас прервет, не сомневайтесь,
И скажет: «Сударь», «друг» или «мосье»,
Как принято у них…
<b>Рейнальдо</b>
                                              Я понимаю.
<b>Полоний</b>
Потом добавит…Что добавит?.. Клянусь мессой, вылетело из головы. Я потерял нить рассуждения.
<b>Рейнальдо</b>
Он скажет: «Сударь», «друг» или «мосье».
<b>Полоний</b>
Он вас прервет, черт побери, словами:
«Я тоже знаю этого юнца».
«Вчера», или «на днях», или «тогда-то»
Он там-то предавался кутежу
В дурной компании или подрался,
Играя в теннис, или посещал
Торговый дом – ну, где торгуют телом.
Насаживайте ложь, как червяка,
И выудите правду, словно карпа.
Шар посылайте в лузу не прямым
Ударом, а крученным – в этом мудрость.
Исполнив указания мои,
Все сведенья добудете. Понятно?
<b>Рейнальдо</b>
Так точно!
<b>Полоний</b>
                             Бог вам в помощь. В добрый путь.
<b>Рейнальдо</b>
Спасибо, сэр.
<b>Полоний</b>
                        Следите осторожней
За сыном.
<b>Рейнальдо</b>
                   Будет сделано, милорд.
<b>Полоний</b>
И пусть он музицирует побольше.
<b>Рейнальдо</b>
Понятно, сэр.
<b>Полоний</b>
                         Ступайте.
<i>Рейнальдо уходит. Входит Офелия.</i>
                                                       Что с тобой?
Офелия! Ответь мне: что такое?
<b>Офелия</b>
Я вся дрожу, милорд.
<b>Полоний</b>
                                     Помилуй Бог!
В чем дело?
<b>Офелия</b>
                      Я сидела за работой.
Вдруг входит Гамлет, белый, словно холст,
Без шляпы, распоясан и расхристан,
Подвязок нет, чулки сползли до пят,
Колотится колено о колено.
Он на меня глядел с такой тоской,
Как будто побывал в загробном мире
И воротился рассказать о нем.
<b>Полоний</b>
Да что он, от любви совсем свихнулся?
<b>Офелия</b>
Милорд, не знаю, но боюсь, что так.
<b>Полоний</b>
Он что-то говорил?
<b>Офелия</b>
                                   Нет, сжал мне руку,
Сдавил другую, и, отступив на ярд,
Ее к глазам приблизил, и вгляделся
В лицо, как рисовальщик, и застыл,
Очнулся, стиснул кисть мою три раза,
Кивнул и простонал так тяжело,
Как будто тело разлучал с душою,
И отпустил меня, в конце концов.
Потом он вышел, находя дорогу
Без глаз: он все глядел через плечо,
Меня лучами их испепеляя.
<b>Полоний</b>
Скорее к королю! Иди за мной.
Здесь налицо любовная горячка,
Что пожирает самоё себя,
Когда уничтожает человека.
Увы, таков естественный исход
Страстей, мятущихся под небосводом
И души пожирающих. Да, жаль.
Ты что, его обидела?
<b>Офелия</b>
                                    Едва ли.
Я только исполняла ваш приказ:
Не принимала писем, избегала
Общенья.
<b>Полоний</b>
                   И свела его с ума.
Да я перемудрил: мне все казалось:
Он на тебе играет[footnoteRef:13]. И с чего [13: 	 В оригинале он просто играет: <i>he did but trifle</i>. Я развиваю тему игры как человеке, будто на музыкальном инструменте. У того же Полония об Офелии: <i>Still harping on my daughter</i> <i>And let him play his music</i>. Соотнесем это с монологом о флейте.] 

Я это возомнил? Вот заблужденье,
Что мы умнеем с возрастом. Отнюдь:
Он только самомненья прибавляет.
Как безрассудство – признак молодых,
Так старики рассудочны не в меру.
Идем же, все расскажем королю:
Уж больно горяча такая новость.
Мы долг исполним, все ему открыв.
Любовь порой вскрывают, как нарыв.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена вторая.
Зал во дворце.
Входят король, королева, Розенкранц, Гильденстерн, свита.
Король</b>
Привет вам, Розенкранц и Гильденстерн!
Желая видеть вас в числе придворных,
Искали мы не только верных слуг,
Но и друзей, доверия достойных.
Итак, уже известно вам о том,
Что с Гамлетом случилось превращенье.
Да, превращенье, ибо он теперь
Не тот – и внутренне, и даже внешне.
Я думал, что себя он потерял
С утратою отца, но не уверен,
Что нет иных, невидимых, причин.
Вы вместе с принцем выросли. Развитьем
И вкусами вы Гамлету близки.
Поэтому прошу вас: Задержитесь
И постарайтесь выудить его
Из мрака меланхолии. А может,
Вам как-нибудь удастся уловить,
В чем кроется причина этой язвы,
Чтобы несчастный мог быть исцелен.
<b>Королева</b>
Он часто поминал вас, джентльмены,
И я уверена, что нет людей,
К которым он сильнее тяготеет.
Прошу, милорды, будьте так добры,
Извольте ненадолго задержаться.
И если все-таки удастся вам
Всецело оправдать надежды наши,
Мы вас по-королевски наградим.
<b>Розенкранц</b>
Но власть дана от неба вам: желанья
Не в просьбах, а в приказах изливать.
<b>Гильденстерн</b>
Мы только так всё сказанное вами
Расцениваем, повергаясь ниц.
<b>Король</b>
О Розенкранц и Гильденстерн, спасибо!
<b>Королева</b>
Спасибо, Гильденстерн и Розенкранц!
Прошу: немедленно ступайте к принцу,
Который сам с собою не в ладу.
(<i>Свите </i>)
Скорее проводите джентльменов
К его высочеству!
<b>Гильденстерн</b>
                               Пусть небеса
Помогут вам словами и делами
Служить его высочеству.
<b>Королева</b>
                                             Аминь.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят с частью свиты.
Входит Полоний.</i>
<b>Полоний</b>
Норвежское посольство возвратилось
С хорошими вестями, государь.
<b>Король</b>
Ты, как всегда, отец хорошей вести.
<b>Полоний</b>
О, я польщен! Но уверяю вас:
Моя душа принадлежит лишь Богу
И Божию помазаннику. Вот
Вам доказательство – коль ошибаюсь,
То, значит, я совсем утратил нюх, —
Но, кажется, причину помраченья
Рассудка Гамлета я раскопал.
<b>Король</b>
Так говори же! Говори скорее!
<b>Полоний</b>
Быть может, вам сперва принять послов,
А это – на десерт?
<b>Король</b>
                                Ступай за ними.
<i>Полоний уходит.</i>
Прелестная, неужто он открыл
Первопричину этого расстройства?
<b>Королева</b>
Боюсь, она известна: смерть отца
И наше слишком скорое венчанье.
<b>Король</b>
Сейчас узнаем.
<i>Возвращается Полоний с Волтимандом и Корнелием.</i>
                            Здравствуйте, друзья.
Что говорит наш брат, король норвежский?
<b>Волтиманд</b>
Он шлет вам самый искренний привет.
Прочтя письмо, немедля отменил он
Мобилизацию. Он полагал,
Что замышляется поход на ляхов,
А оказалось – против вас. Король
Был опечален, что его болезнью
Племянник подло злоупотребил,
Устроил выволочку Фортинбрасу,
И тот немедля дяде дал обет
Не воевать с датчанами вовеки.
Король ему на радостях тогда
Пожертвовал три тысячи на нужды
Похода против ляхов и просил
Вас, государь, в знак милости особой
Свободно пропустить его войска
Через Ютландию, при соблюденье
Законности с норвежской стороны.
Все это здесь в подробностях раскрыто.
<i>Передает пакет.</i>
<b>Король</b>
Отлично. Мы обдумаем ответ,
Как будем расположены. Сейчас же
Благодарим за службу, господа.
Ступайте отдохните, а под вечер 
Добро пожаловать на званый пир.
<i>Волтиманд и Корнелий уходят.</i>
<b>Полоний</b>
То хорошо, что славно завершилось.
Властители мои! Судить о том,
Что есть монарх и долг перед монархом,
Что время — это время, день есть день,
А ночь есть ночь – все это словоблудье,
Пустое провожденье ночи, дня
И времени бессмысленная трата.
Поскольку краткость есть душа ума,
А многословье – только оболочка,
То я не стану расточать слова.
Итак, ваш августейший сын безумен,
Поскольку человека без ума,
Как правило, безумным называют.
Но суть не в том.
<b>Королева</b>
                               Вы перейдете к ней
Когда-нибудь? Оставьте ухищренья.
<b>Полоний</b>
О нет, мадам, я вовсе не хитер.
Я правду, только правду излагаю.
Он вправду обезумел; очень жаль,
Что вправду; правда то, что очень жалко.
Хиазм: игра словес. Но хватит игр.
Итак, в наличье умоисступленье:
Аффекция, короче говоря.
Нам нужно докопаться до причины
Дефекции: аффекция сама
Благодаря причине дефективна.
Вот заключенье, и таков итог.
Теперь прикинем. Я имею дочку,
Я обладатель дочери моей,
Она дала мне из повиновенья – 
Вот, полюбуйтесь, что она дала:
«Небесной, идолу моей души, изукрашенной Офелии», — это неудачное выражение, вульгарный оборот: «изукрашенной Офелии»[footnoteRef:14]. Но слушайте дальше: «носить на ее белоснежной груди»… гм… эт цетера. [14: 	 Вариант: «Небесной, идолу души моей, разочаровательной Офелии». Это неудачное выражение, двусмысленное выражение — «разочаровательной».] 

<b>Королева</b>
<i>Это</i> ей пишет Гамлет?
<b>Полоний</b>
Терпение, мадам. Сейчас я все изложу в точности 
(<i>Читает</i>):
Не верь луны горенью,
Пророчествам светил.
Все подвергай сомненью,
Но верь, что я любил.
О дорогая Офелия! Я плохо владею версификацией, а потому не умею рифмовать свои воздыхания. Но в любви моей не сомневайся. Прощай. Твой всегда, пока эта махина принадлежит ему, Гамлет».
Вот это мне и показала дочь
И рассказала о его признаньях:
Где именно, когда, в каких словах.
<b>Король</b>
Как приняла она признанья эти?
<b>Полоний</b>
Кто я, по-вашему?
<b>Король</b>
                                  Вы человек
Правдивый и достойный уваженья.
<b>Полоний</b>
Я счастлив это слышать, государь.
Но кем бы вы сочли меня, когда бы
Следил я, как растет его любовь
(А я ее в зародыше заметил) – 
Вот что бы вы подумали, мадам,
Когда б я стал разносчиком записок
(Уж лучше просто – письменным столом!)[footnoteRef:15], [15: 	 Вариант:
	Чтоб выступил я в роли секретера
	А может, даже и секретаря.
	В оригинале несколько иначе:
	If I had play'd the desk or table-book.] 

Ослеп, оглох и онемел в придачу?
Вот и сказал я без обиняков
Моей Цирцее: «Гамлет – принц. Не должно
Ему вращаться вкруг твоей звезды».
Потом велел и вовсе запираться
И писем и даров не принимать.
И каковы плоды моих советов?
Несчастный принц, короче говоря,
Затосковал смертельно и утратил
И аппетит, и сон, и ослабел,
И впал сначала в легкое расстройство
Души и покатился под уклон,
И под конец дошел до исступленья,
Которое теперь его гнетет,
Ввергая нас в глубокое расстройство.
<b>Король</b>
Что вы об этом скажете, мадам?
<b>Королева</b>
Да, это вероятно, вероятно…
<b>Полоний</b>
Вы помните такое, чтобы я
Неверно что-то предсказал?
<b>Король</b>
                                                Не помню.
<b>Полоний</b> (<i>показывает на голову и шею</i>)
Да я скорее это вычесть дам
Из этого, когда я ошибаюсь.
Я докопаюсь до ядра земли,
А правду извлеку.
<b>Король</b>
                                     Но как добраться
Нам до нее?
<b>Полоний</b>
                      Вы знаете, что принц
По галерее часто бродит.
<b>Король</b>
                                            Правда.
<b>Полоний</b>
Я подошлю Офелию к нему
И, затаившись за ковром аррасским,
Мы проследим за этим рандеву.
И если он не на любви помешан,
Тогда я вам не канцлер с этих пор.
Уж лучше я переселюсь на хутор
Или займусь извозом гужевым.
Король
Ну, что ж, посмотрим.
<i>Входит Гамлет, читая.</i>
<b>Королева</b>
                                     Вот он, бедный, с книгой.
<b>Полоний</b>
И очень кстати. Кое-что узнать
Мы сможем и сейчас. Прошу, уйдите.
<i>Король и королева уходят.</i>
Как поживает его высочество?
<b>Гамлет</b>
Хорошо, благодаря Всевышнему.
<b>Полоний</b>
Вы узнаете меня, милорд?
<b>Гамлет</b>
Узнаю, вы рыботорговец.
<b>Полоний</b>
Нет, что вы, милорд!
<b>Гамлет</b>
Неплохо бы и вам быть таким же откровенным.
<b>Полоний</b>
Откровенным, милорд?
<b>Гамлет</b>
Да, сэр. В такие времена это значит быть одним, исторгнутым из тьмы народу[footnoteRef:16]. [16: 	 В оригинале: <i>to be honest, as this world goes, is to be one man picked out of ten thousand</i>. Одно из значений слова тьма — 10 000.] 

<b>Полоний</b>
О, милорд, как это проницательно!
<b>Гамлет</b>
Ибо если даже солнце, будучи божеством, размножает червей в собачине, целуя падаль… У вас есть дочь?
<b>Полоний</b>
Да, милорд.
<b>Гамлет</b>
Не позволяйте ей гулять на солнце. Зачатие – конечно, благо, но не для вашей дочери. Берегите ее пуще глаза, милейший.
<b>Полоний</b> (<i>в сторону</i>)
Ну что я говорил? Всё заигрывает с моей дочерью! А сначала как будто и не узнал меня. Рыботорговец – каково! Да, болезнь запущена. Подумать только – ведь я в молодости доходил от увлеченья почти до такого состояния! Поговорю с ним еще. – А что вы читаете, милорд?
<b>Гамлет</b>
Словеса, словеса, словеса,
<b>Полоний</b>
И в чем, простите, существо?
<b>Гамлет</b>
Какое существо?
<b>Полоний</b>
Я хотел сказать: существо дела. В чем состоит предмет опуса, который вы читаете?
<b>Гамлет</b>
Это опус? Это пасквиль. Сатирик (пакостник!) утверждает, будто у стариков сивые бороды, лица сморщены, глаза источают смолу и клей, что они пребывают в маразме и что их не держат ноги. Допустим, но я считаю недостойным писать подобные вещи. Ведь вы, сударь, тоже обветшаете, как я, если станете, подобно раку, пятиться назад.
<b>Полоний</b>
Если он сумасшедший, в этом безумии прослеживается нечто методическое. – Не перейти ли нам со сквозняка, милорд?
<b>Гамлет</b>
В могилу?
<b>Полоний</b>
И верно, там нет сквозняков. – А он порою попадает в точку. Безумие иногда бывает проницательнее, чем здравомыслие. Но оставлю его на время, а потом случу его с дочерью (это называется «случайная встреча»). – Высокочтимый принц, не дадите ли вы мне разрешение удалиться?
<b>Гамлет</b>
Ничего я не отдал бы охотней. Кроме жизни, кроме жизни, кроме жизни.
<b>Полоний</b>
Желаю здравствовать, принц.
<b>Гамлет</b> (<i>в сторону</i>)
О, эти старики с их словоблудием!
<i>Входят Розенкранц и Гильденстерн.</i>
<b>Полоний</b>
Вы ищете принца Гамлета? Он здесь.
<b>Розенкранц</b>
Да благословит вас Бог, сэр!
<i>Полоний уходит.</i>
<b>Гильденстерн</b>
Достославный принц!
<b>Розенкранц</b>
Дражайший принц!
<b>Гамлет</b>
О, мои старые добрые друзья! Как дела, Розенкранц? А, Гильденстерн! Как поживаете?
<b>Розенкранц</b>
Как безразличные земные чада.
<b>Гильденстерн</b>
Мы счастливы умеренностью счастья. Мы не верхние пуговицы на колпаке Фортуны.
<b>Гамлет</b>
И не стельки ее туфель?
<b>Розенкранц</b>
Серединка на половинку, принц.
<b>Гамлет</b>
Если вы где-то посередине, значит, обнимаете ее за талию?
<b>Гильденстерн</b>
Приблизительно так.
<b>Гамлет</b>
Приятная близость! Впрочем, Фортуна – известная развратница. Что скажете нового?
<b>Розенкранц</b>
Ничего, милорд. Разве что: мир стал более открытым.
<b>Гамлет</b>
Конец света! Однако ваши сведения неверны. Поговорим по существу. Итак, мои добрые друзья, чем вы не угодили это вашей Фортуне, что она отправила вас в тюрьму?
<b>Гильденстерн</b>
В тюрьму, милорд?
<b>Гамлет</b>
Дания – тюрьма.
<b>Розенкранц</b>
Тогда весь мир – тюрьма.
<b>Гамлет</b>
И какая тюрьма! С какими пыточными, казематами и карцерами! Дания – мерзее всех.
<b>Розенкранц</b>
Мы так не думаем, милорд.
<b>Гамлет</b>
Значит, вы чувствуете себя на свободе. Ибо только человек вкладывает в вещи смысл. Мир для меня – тюрьма.
<b>Розенкранц</b>
Это гордыня, принц! А для нее целый мир тесен.
<b>Гамлет</b>
Какая там гордыня! Я и в ореховой скорлупе чувствовал бы себя повелителем беспредельности, если бы не ночные духи.
<b>Гильденстерн</b>
Это и есть гордыня, ибо гордыня – дух тьмы.
<b>Гамлет</b>
А тьма сама по себе призрачна?
<b>Розенкранц</b>
Верно; гордыня – это ложная материя, всего лишь тень от тени.
<b>Гамлет</b>
Что в тени, то и настоящее. Короли и полководцы – суть призрачные духи нищих, а подлинны только нищие духом. Но не пора ли нам вернуться ко двору? Меня утомил этот диспут.
<b>Розенкранц и Гильденстерн</b>
Как вам будет угодно, мы ваши слуги.
<b>Гамлет</b>
Излишне, господа. Не уподобляйтесь моим слугам: они мне совершенно не угождают. Но ответьте по совести, как друзья: что вы делаете в Эльсиноре?
<b>Розенкранц</b>
У нас одна цель: навестить вас, милорд.
<b>Гамлет</b>
Благодарю вас. Хотя я так беден, что моя благодарность не стоит ломаного гроша. Вы приехали сами или за вами посылали? Отвечайте!
<b>Гильденстерн</b>
Что ж тут можно сказать, милорд?
<b>Гамлет</b>
Говорите правду, какой бы она ни была. За вами посылали: это видно по глазам. Ваша совесть еще не научилась скрываться. Я знаю: добросердечные король и королева вызвали вас.
<b>Розенкранц</b>
Но зачем, милорд?
<b>Гамлет</b>
Вам лучше знать. Во имя прав нашего землячества, наших юношеских обетов и всего святого, о чем вспомнил бы человек, более красноречивый, чем я, скажите честно: посылали за вами или нет?
<b>Розенкранц</b> (<i>Гильденстерну</i>)
Что делать?
<b>Гамлет</b> (<i>про себя</i>)
Быстро же вы попались! – Ради нашей дружбы, ничего не скрывайте, будьте честны!
<b>Гильденстерн</b>
Милорд, нас вызвали.
<b>Гамлет</b>
А зачем – я сам скажу, предостерегая вас от государственной измены, так что ваша честь подданных не поблекнет ни единым перышком. С некоторых пор я, сам не знаю отчего, перестал ощущать вкус к жизни, оставил прежние увлечения. Мне тягостна мысль, что мироздание – как оно ни прекрасно – всего лишь безлюдный мыс, что этот грандиозный небосвод, испещренный золотым пламенем, эта парящая над нами твердь – вы только взгляните! – для меня лишь клубы миазмов! А человек – совершеннейшее творение! Как благороден в разуме своем! Как безграничны его дарования! Как одухотворен его облик, грациозны движения! Поступки возвышают его до ангела, мышление уподобляет божеству. Красота вселенной! Мера всех вещей! А что мне человек, если его квинтэссенция – прах? Не радует меня человек, и женщины в том числе. Это смешно?
<b>Розенкранц</b>
Что вы, милорд! Я и в мыслях…
<b>Гамлет</b>
Но вы же засмеялись, когда я сказал: «Человек не радует меня».
<b>Розенкранц</b>
Я просто подумал, какой холодный прием ждет здесь актеров. Мы их обогнали по дороге. Они едут сюда, чтобы развеселить вас.
<b>Гамлет</b>
Ну, что ж, милости просим. Король будет принят с подобающими почестями. Странствующий рыцарь найдет применение для меча и щита. Герой-любовник не ограничится воздыханиями. Трагика успокоит только гибель в конце представления. Комик уморит со смеху всех, у кого есть чувство юмора. Героиня вывернет душу в монологах, слегка покалечив белый стих. А что за актеры, не узнали?
<b>Розенкранц</b>
Те самые, что всегда веселили вас: столичные трагики.
<b>Гамлет</b>
А почему они гастролируют? Оседлая жизнь и удобнее, и выгоднее.
<b>Розенкранц</b>
Я думаю, из столицы их вытеснила молодежь: все эти нововведения!
<b>Гамлет</b>
И что, у этих актеров такая же слава, как и в прежние времена, когда я жил в столице? Такой же успех?
<b>Розенкранц</b>
Увы, далеко не такой же!
<b>Гамлет</b>
Вот как? Разве они покрылись плесенью?
<b>Розенкранц</b>
Нет, они в прежней силе. Но появился целый выводок птенцов, которые пищат что-то фальцетом к восторгу зрителей. Они теперь в моде и яростно атакуют так называемые публичные театры. Даже носители шпаг перестали ходить туда, опасаясь гусиных перьев. Боятся прослыть отсталыми.
<b>Гамлет</b>
Хороши младенцы! Кто же стоит за ними? Чем же им платят? Или они живут только своим ремеслом, пока у них не сломался голос? Ведь они когда-нибудь вырастут и станут заурядными актерами – а кем же еще, если они больше ничему не учатся? – и будут сетовать на борзописцев, которые лишили их будущего.
<b>Розенкранц</b>
Вообще-то они уже сетуют. У нас не считается дурным тоном стравливать их. Бывало даже, что публика требовала вернуть деньги за спектакль, если автор и актеры обходились без побоища.
<b>Гамлет</b>
Что вы говорите!
<b>Гильденстерн</b>
Да, и часто доходило до пробитых черепов!
<b>Гамлет</b>
И, конечно, побеждала молодежь?
<b>Розенкранц</b>
Еще как, милорд! Даже Геркулеса с его грузом.
<b>Гамлет</b>
Обыкновенная история. Как только мой дядя стал королем, те, что прежде показывали ему фиги в кармане, пока был жив мой отец, теперь не жалеют двадцати, сорока, пятидесяти и даже ста дукатов за его миниатюрный портрет. Какие-то чудеса, еще не раскрытые наукой.
<i>Трубы за сценой.</i>
<b>Гильденстерн</b>
А вот и актеры.
<b>Гамлет</b>
Рад видеть вас в Эльсиноре, господа. Ваши руки! Гостеприимство предполагает светскую обходительность, и я опасаюсь, что могу оказать актерам больше любезности, чем вам. Еще раз добро пожаловать! Но мои дядя-отец и тетушка-мать заблуждаются.
<b>Гильденстерн</b>
В чем, ваше высочество?
<b>Гамлет</b>
Я безумен только в норд-норд-вест. А в зюйд я отличаю сокола от цапли.
<i>Входит Полоний.</i>
<b>Полоний</b>
Приветствую вас, господа.
<b>Гамлет</b>
Слушайте, Гильденстерн. И вы тоже. На каждое ухо по наушнику. Это великовозрастное чадо, которое вы видите, еще не выпросталось из пеленок.
<b>Розенкранц</b>
Или к ним вернулось. Ведь говорят: старый что малый.
<b>Гамлет</b>
Предсказываю: он пришел доложить об актерах. Сейчас убедитесь. (<i>Громко</i>) Вы правы, сэр. В понедельник утром. Именно так и было.
<b>Полоний</b>
Милорд, важное известие.
<b>Гамлет</b>
Важное известие, милорд. Когда Росций был актером в Риме…
<b>Полоний</b>
Актеры, милорд…
<b>Гамлет</b>
Тили-бом! Тили-бом!
<b>Полоний</b>
Честное слово!
<b>Гамлет</b>
Едут на ослах верхом.
<b>Полоний</b>
Мировые знаменитости, исполнители трагедий, комедий, хроник, пасторалей, трагедо-комедий, хронических фарсов, исторических мистерий, пьес, в которых соблюдены три единства, и монодрам, в которых это не обязательно. Сенеку они сделали еще ужаснее, а Плавта еще фривольнее. Им нет равных ни в сочиненных пьесах, ни в комедии дель арте.
<b>Гамлет</b>
О Иеффай, какое сокровище было у тебя!
<b>Полоний</b>
Какое же сокровище у него было, милорд?
<b>Гамлет</b>
Ну, как же:
Единственную дочь берег
От суетных тревог.
<b>Полоний</b> (<i>в сторону</i>)
Никак не оставит мою дочь в покое!
<b>Гамлет</b>
Что, я не прав, старик Иеффай?
<b>Полоний</b>
Вы не зря называете меня Иеффаем: ведь у меня в самом деле есть дочь, и это — моё сокровище.
<b>Гамлет</b>
А как же!
Что суждено, то знает Бог.
Продолжение вам известно:
Старик спасти ее не смог…
Баллада вам доскажет остальное. А, вот и исполнители моей воли.
<i>Входят актеры.</i>
Добро пожаловать, господа, добро пожаловать. Рад видеть вас в добром здравии. Приветствую вас, друзья мои. Борода вам к лицу, милейший. Собираетесь прятать в нее усмешку? А вы, сударыня, как я вижу, стали ближе к небесам и не нуждаетесь в котурнах? Молитесь, чтобы ваш голос не задребезжал, как негодная монета. Всем, всем мой привет! Ну, за дело, соколы мои! Только сначала вы должны доказать, что вы по-прежнему в силе. Для начала послушаем какой-нибудь бравурный монолог.
<b>I актер</b>
Какой монолог, милорд?
<b>Гамлет</b>
Я помню один. Ты мне его читал. На сцене он не исполнялся. Разве что раз или два. Пьеса не понравилась публике. Для обычных зрителей она была деликатесом – чем-то вроде паюсной икры. Но по-моему, — да и подлинные знатоки были того же мнения, — это превосходная пьеса, живая, эффектная, с хорошо разработанной интригой. Помню, говорили, будто ей недостает пряности, а на мой взгляд, в ней нет только пошлой аффектации. Это честный метод: здоровый и приятный, скорее по-настоящему красивый, чем утонченный. Мне больше всего понравился один монолог: рассказ Энея Дидоне о гибели Приама. Если вы его помните, начните… Сейчас…
Свирепый Пирр, как страшный зверь гирканский…
Нет, не совсем так, но начинается с Пирра.
Свирепый Пирр, чьи мысли и доспехи
Напоминали чернотою ночь,
Когда лежал он, скорчившись, в утробе
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Надел багряные – еще мрачней:
Кровь матерей, отцов, детей пергамских, —
И запекалась эта кровь на нем
От ярости его и от пожара,
Чей беспощадный и проклятый свет
Пособничал убийце. Распаленный
И гневом, и бушующим огнем,
Покрытый весь кровавою корою,
С глазами, как карбункулы, злодей,
Похожий на посланника геенны,
Искал Приама.
Теперь продолжайте.
<b>Полоний</b>
Отменно прочитано, милорд. Пафосно и с точными логическими ударениями.
<b>I актер</b>
                                   Наконец нашел.
Пытался старец немощной рукою
Данайцев отражать, но ветхий меч
Приаму больше не повиновался.
Пирр устремляется в неправый бой
И меч заносит, но уже от ветра
Старик бессильный падает. И вдруг,
Как будто потрясен его паденьем,
Обрушился горящий Илион.
Стоит убийца, пораженный громом,
И занесенный меч его застыл
Над млечно-белою главой Приама.
Как будто нарисованный злодей,
Пирр замирает, будто отстранившись
От своего намеренья на миг.
Но таково затишье перед бурей:
Недвижны тучи, небеса молчат,
Смирились вихри и земля покойна,
Как смерть, и вдруг чудовищный удар
Внезапно рассекает купол неба.
И Пирра вывели из забытья
Эринии для завершенья мести.
Не так свой млат обрушивал Циклоп,
Выковывая Марсовы доспехи,
Как меч кровавый пал на старика.
Позор тебе, растленная Фортуна!
О олимпийцы! Отнимите власть
И колесо у ней, разбейте обод,
Переломайте спицы и с горы
Забросьте ступицу в кромешный тартар!
<b>Полоний</b>
Многовато длиннот.
<b>Гамлет</b>
Обкорнают – вместе с вашей бородой. Продолжай, сделай милость. Ему нравятся только джиги и непристойные анекдоты. Остальное его усыпляет. Продолжай. Переходи к Гекубе.
<b>I актер</b>
Царицу кто узрел в ее позоре?
<b>Гамлет</b>
«В ее позоре»?
<b>Полоний</b>
Пикантная находка! «Царицу – в ее позоре»… Очень пикантная находка.
<b>I актер</b>
Босая и ослепшая от слез,
Грозящих пламени, она металась
С платном на венценосной голове
И чрево, истощенное от родов,
Каким-то покрывалом обернув.
О, если б только смертный видел это,
Он стал бы ядовитым языком
Язвить и жечь превратную Фортуну
И клясть ее жестокий произвол.
Когда бы увидали сами боги,
Как издевался над царицей Пирр,
Мечом своим терзая тело старца,
Когда б они умели сострадать,
Тогда б нечеловечий вопль Гекубы
Из звезд – пылающих небесных глаз –
Исторгнул слезы и смягчил бессмертных.
<b>Полоний</b>
Милорд, посмотрите, у него лицо потемнело, и слезы на глазах. – Хватит, хватит!
<b>Гамлет</b>
Да, пожалуй. Потом дочитаешь, я скажу когда. – Почтенный, последите, чтобы актеров прилично устроили. Слышите: пусть их не обижают. Они – душа эпохи, ее сжатая летопись. Лучше плохая эпитафия после смерти, чем их неодобрение при жизни.
<b>Полоний</b>
Милорд, я их удостою того, чего они заслуживают.
<b>Гамлет</b>
Ни в коем случае! Если воздавать человеку по заслугам, кто избежит экзекуции? Обращайтесь с ними, как хотели бы, чтобы обошлись с вами. Чем меньше заслуг, тем выше оценится ваша щедрость.
<b>Полоний</b>
Пойдемте, судари.
<b>Гамлет</b>
Ступайте, господа. Завтра мы услышим пьесу полностью.
<i>Полоний и все актеры, кроме первого, уходят.</i>
Вот что, уважаемый. Даете вы «Убийство Гонзаго»?
<b>I актер</b>
Еще бы, милорд!
<b>Гамлет</b>
Вы его сыграете завтра вечером. Смогли бы вы при необходимости заучить вставку в 12-16 стихов, если я ее напишу?
<b>I актер</b>
О да, милорд.
<b>Гамлет</b>
Хорошо. Ступайте за тем лордом. Только воздержитесь от пародий на него.
<i>I актер уходит.</i>
Дорогие друзья, до вечера. Добро пожаловать в Эльсинор!
<b>Розенкранц</b>
Милорд!
<b>Гамлет</b>
Добро пожаловать. Ступайте.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
Наконец-то ушли.
Какой я низкий и ничтожный раб!
Как стыдно, стыдно, что актер обычный
В игру несуществующих страстей
Уверовал и всю свою природу
Так смог воображенью подчинить,
Что видно, как лицо его худеет
И слезы выступают из души,
Во взгляде отражается смятенье,
Надтреснут голос. Каждую черту
Работа духа преобразовала
Из-за того, чего на свете нет, —
Из-за Гекубы! Что ему Гекуба?
Что он Гекубе? Для чего рыдать?
А если б он имел такой же повод
Для горя, что и я? Наверняка
Всю сцену смог бы он омыть слезами,
Преобразив и зренье нам, и слух.
Он вызвал бы неистовство в виновных,
А невиновных ужасом пронзил,
Усовестил тупых и равнодушных.
А я – ничтожество, щербатый меч.
Я сделан из ущербного металла
И в настоящем деле не бывал.
Я грежу наяву, томлюсь мечтаньем,
Как успокоить душу короля,
Предательски лишенного короны
И жизни. Чем все это объяснить?
Что, если трусостью обыкновенной?
Кто хочет подлым объявить меня?
Взять за нос? Дать пощечину публично?
Рвануть за бороду? Ее клочки
Швырнуть в лицо? Назвать лжецом при людях?
И это слово в легкие мои
Вогнать? Моё терпение безмерно!
Нет в голубиной печени моей
Ни капли желчи, чтобы униженье
Мне было горько, а не то давно
Я коршунам скормил бы эту падаль!
Кровавый и бесстыдный блудодей!
Изменник, сластолюбец, извращенец!
Воздать ему! Какой же я осел!
Какое доблестное поведенье!
Отец убит. К возмездию мня
И рай, и ад усердно побуждают,
А я бессильно изрыгаю брань,
Как судомойка или проститутка.
О мерзость! Мерзость. Нет, работай, мозг.
Я слышал, что злодеи на спектакле
Порой бывали так потрясены,
Что сами же себя разоблачали.
Убийство говорит не языком:
Есть у него иной – чудесный – орган.
Я для актеров сцену сочиню,
Подобную тому повествованью,
Что мне поведал призрак, — чтоб ее
Сыграли при дворе, потом за дядей
Понаблюдаю, вскрыв ему нутро,
И если вздрогнет он, то мне известно,
Что предпринять. Но не исключено,
Что это дьявол в образе отцовом
Пытался душу уловить мою,
Пока я в меланхолии. Поищем
Опору повещественнее слов.
А пьеса – вещь. На ней и обоснуюсь.
Итак, я приготовлю западню,
Куда убийцы совесть заманю.
<i>Уходит.</i>
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Сцена первая.
Зал в замке.
Входят король, королева, Полоний, Розенкранц и Гильденстерн
Король</b>
Так, значит, вы совсем уж не способны
У принца выпытать, какая блажь
Таится в нем и порождает смуту?
<b>Розенкранц</b>
Нет. Сам он говорит, что нездоров,
Но отчего, не хочет признаваться.
<b>Гильденстерн</b>
Возможно, болен принц не тяжело,
Но он больной весьма, весьма тяжелый…
Он крайне осторожен и едва
Почувствует малейшую уловку,
Мгновенно замыкается в себе.
<b>Королева</b>
Как он вас принял?
<b>Розенкранц</b>
                                Очень дружелюбно.
<b>Гильденстерн</b>
Хотя не без насилья над собой.
<b>Розенкранц</b>
Скупился на вопросы, но ответы
Давал щедрее.
<b>Королева</b>
                         А пытались вы
Развлечь его?
<b>Розенкранц</b>
                       А как же! По дороге
Комедиантов обогнали мы,
И принц, узнав об этом, оживился.
Они уже приехали, и я
Не сомневаюсь, что уже сегодня
Устроят представленье для него.
<b>Полоний</b>
Да, это правда, и скажу вам больше:
Он сам вас приглашает на спектакль.
<b>Король</b>
Вот видите! Я говорил! Отлично!
Вам эту прихоть должно поощрять.
<b>Розенкранц</b>
Да, государь.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
                       Гертруда, дорогая,
Пожалуйста, и вы оставьте нас.
Мы Гамлету сейчас подстроим встречу
С Офелией – как будто невзначай,
А мы, два соглядатая законных,
Засядем за ковром: всё подмечать
И незамеченными оставаться,
Чтоб после обоснованно судить,
Любовь его снедает или что-то
Похуже.
<b>Королева</b>
               Повинуюсь вам, милорд.
А что до вас, Офелия, желаю,
Чтоб оказалась ваша красота 
Той самою счастливою причиной
Затменья этого, и может быть,
Его излечит ваша добродетель
К его и вашей чести.
<b>Офелия</b>
                                    Дай-то Бог!
<i>Королева уходит.</i>
<b>Полоний</b>
Ходите здесь, Офелия. – Прошу вас,
Укройтесь, государь!
(<i>Дает Офелии книгу.</i>)
                                     Возьмите вот,
Как бы читаете: занятье это
Уединенье объяснит и вам
Придаст особое очарованье.
Нас могут лицемерами назвать,
Но можно внешностью благочестивой
И сатану обсахарить.
<b>Король</b> (<i>в сторону</i>)
                                    Увы!
Как больно он по совести ударил!
Блудницы размалеванной щека
Не так страшна под толщею кармина,
Как омерзительны мои дела.
Прикрытые словами. О, как тяжко!
<i>Король и Полоний прячутся.
Входит Гамлет.</i>
<b>Гамлет</b>
Быть иль не быть – вот как стоит вопрос:
Неужто долг и доблесть только в том,
Чтобы безропотно претерпевать
Раненья роковых пращей и стрел?
Иль меч поднять и кончить с морем бед,
Сопротивляясь? Умереть: уснуть
И думать, что спасенье в этом сне
От боли и от тысячи невзгод –
Проклятья плоти. И нельзя мечтать
О большем. Умереть. Уснуть. Уснуть
И грезить, вот преграда из преград:
Ведь если мы заснули вечным сном,
Кто знает, что увидим мы, когда
Развяжутся все мертвые узлы,
Все связи с жизнью? Вот что нас страшит
И нашим бедам продлевает срок.
Иначе кто бы стал переносить
Обиды века, произвол вельмож,
Спесь богачей, презрение к любви,
Властей бесчинства, беззаконный суд
И все, что честь принуждена терпеть
От наглого бесчестья? Кто бы смог,
Потея и стеня, влачить свой крест,
Когда так соблазнительно легко
Все счеты самому свести – ножом?
Но смерть как неоткрытая страна,
Откуда не вернулся ни один,
И нечто за последнею чертой
Мешает нам ее перешагнуть.
Так ужас убивает волю в нас
И примиряет со знакомым злом,
Предотвращая бегство в мир иной,
Быть может, худший. Нам рассудок – враг.
Он в трусов превращает храбрецов.
Вот так решимости врожденной цвет
Теряется от примеси ума.
Так замыслы великие бегут
К истоку своему, не заслужив
Названья действия. Но помолчим.
Офелия, наяда! Помяни
В своей молитве все мои грехи!
<i>Входит Офелия.</i>
<b>Офелия</b>
Вполне ли вы благополучны, принц?
<b>Гамлет</b>
Благодарю: весьма, весьма, весьма.
<b>Офелия</b>
Вы мне послали кое-что, милорд.
Пожалуйста, возьмите всё назад.
<b>Гамлет</b>
А разве я вам что-нибудь дарил?
<b>Офелия</b>
Дарили, высокодостойный сэр,
И вам известно это хорошо.
Вы также были на слова щедры,
Их аромат удваивал дары,
Но он уже иссяк. Я предпочту
Богатым подношеньям нищету.
Прошу вас.
<b>Гамлет</b>
О! Вы так честны!
<b>Офелия</b>
Милорд!
<b>Гамлет</b>
И красивы?
<b>Офелия</b>
Что это значит, сэр?!
<b>Гамлет</b>
Только то, что если вы честны и красивы, это плохое сочетание.
<b>Офелия</b>
С чем же красоте сочетаться, если не с честностью?
<b>Гамлет</b>
В идеале да, но скорее красота растлит честность, нежели честность возвысит красоту. Прежде здесь увидели бы контроверзу, однако наш век доказывает все что угодно. Я вас любил во время оно.
<b>Офелия</b>
Да, я в это поверила.
<b>Гамлет</b>
Напрасно. Сколько ни прививай добродетель к старому стволу, в нем все равно останется что-то ущербное. Я вас не любил.
<b>Офелия</b>
Значит, я заблуждалась.
<b>Гамлет</b>
Ступайте в монастырь. Зачем еще и тебе рожать грешников? Сам я человек относительно приличный, но могу обвинить себя в таких вещах, что лучше бы моя мать меня не родила. Я заносчив, злопамятен и суетен. К моим услугам всегда больше злодеяний, чем мыслей и воображения, чтобы их обдумать, и времени, чтобы их воплотить. Зачем таким, как я, влачить существование между небом и землей? Мы все никчемны. Ступай в обитель. Где ваш отец?
<b>Офелия</b>
Дома, милорд.
<b>Гамлет</b>
Заприте его, чтобы он играл в дураки только с домашними. Прощайте.
<b>Офелия</b>
О небеса, помогите ему!
<b>Гамлет</b>
А если выйдешь замуж, то вот тебе в приданое проклятие: будь ты целомудреннее льда и чище снега, пусть тебя оклевещут. Иди в монастырь, иди. Прощай. А если все-таки пойдешь замуж, тогда лучше за безумца: людям в здравом уме известно, в каких зверей вы их превращаете. Нет, ступай в монастырь. Как можно скорее. Прощай.
<b>Офелия</b>
Силы небесные, исцелите его![footnoteRef:17] [17: 	 <b>Вариант:</b> <i>За что ж вы на меня озлились так?</i> (моё почтение А.В. Сумарокову).] 

<b>Гамлет</b>
О, я знаю, какие вы живописцы! Бог дал вам одно лицо, а вы себе делаете другое. Вы то брыкаетесь, то выкидываете коленца. Вы жантильно роняете слова, переименовываете всех божьих тварей, а распутство называете непосредственностью. Но с меня хватит, я уже и так вышел из ума из-за всего этого. Я запрещу браки. Те, что уже заключены, — ничего не поделаешь, — пусть остаются, кроме одного, а новых больше не будет. Ступай в монастырь!
<i>Гамлет уходит.</i>
<b>Офелия</b>
Какой величественный ум разбит!
Меч воина, манеры кавалера,
Язык мыслителя; он, образец
Изящества, надежда, цвет державы,
Мерило вкуса, нравственный пример
Для всех, кто к воспитанью восприимчив, —
Так бесконечно низко, низко пал!
А я, несчастнейшая из несчастных,
Я мед пила его сердечных слов,
И вот могучий разум раскололся,
Как колокол, и жалко дребезжит.
И дивный облик искажен безумьем.
Он был ни с кем из смертных не сравним.
Как страшно видеть то, что стало с ним![footnoteRef:18] [18: 	 <b>Варианты:</b>
	<i>И страшно сознавать, какое зло
	Такой переворот произвело.</i>
	А также:
	<i>И страшно мне осознавать всерьез
	Причину этих злых метаморфоз.</i>] 

<i>Выходят король и Полоний.</i>
<b>Король</b>
Любовь? Нет, он нацелен на другое,
И речь его бессвязная – не бред.
Его тоска высиживает нечто,
И может быть, на горе. Посему
Он будет выслан в Англию – как будто
Для сбора дани. Перемена мест
И впечатленья новые, возможно,
Его от мрачных мыслей отвлекут
И возвратят ему обычный облик.
Что скажете?
<b>Полоний</b>
                        Вы правы, как всегда.
А все-таки увидите: причина
Его хандры – отвергнутая страсть.
Ну что, Офелия? Хотя мы сами
Всё слышали. Конечно, государь,
Вы властны поступать, как вам угодно,
Позвольте только вот что предложить:
Что если Гамлет после представленья
Зайдет к ее величеству? Как знать:
Возможно, матери он что-то скажет.
А я меж тем укроюсь за ковром.
Пусть вызовет его на откровенность,
Но если не удастся ничего,
Пошлите принца в Англию, а может,
В темницу. Как решите.
<b>Король</b>
                                        Поглядим.
Надзор – вот безопасности условье,
Когда безумец королевской крови.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена вторая.
Другой зал в замке.
Входят Гамлет и трое актеров.
Гамлет</b>
Читайте монолог, как я вам показал, чтобы слова сами рвались с языка. В противном случае можно было бы доверить его городскому глашатаю. Не следует также пилить воздух руками. Подступайте ко всему как можно мягче, как будто под сурдину, чтобы в вихре, в буре, даже в урагане страсти сохранять соразмерность и сообразность. Когда ражий детина в парике рвет страсти в клочья, чтобы оглушить партер, не интересующийся ничем, кроме бессмысленного миманса и завываний, — это удручающе вульгарно. Тот, кто старается переуродовать юрода и переиродить Ирода, заслуживает, чтобы его высекли. Пожалуйста, избегайте этого.
<b>I актер</b>
За это не беспокойтесь, ваша честь.
<b>Гамлет</b>
Но не будьте слишком осторожны. Действуйте сообразно чувству правды и всё пропитайте смыслом. Слово пусть согласуется с жестом, а жест со словом, и не переступайте установлений природы. Всякое излишество противно актерской игре, цель которой всегда одна и та же: держать зеркало перед природой, показывая добродетели и пороку их настоящий облик, представляя точную копию века в его развитии. В этом случае преувеличение или преуменьшение могут развеселить невежд, но оскорбят знатоков; мнение одного истинного ценителя дороже любых аплодисментов и аншлагов. Я видел актеров, которых превозносили, а меж тем у них и речь и манера игры были и не как у христиан, и не как у язычников, и, прости Господи, вообще не как у людей. Они так кривлялись и голосили, как будто были сфабрикованы какими-то халтурщиками: до того эти подмастерья природы испохабили образ человеческий.
<b>I актер</b>
Надеюсь, что мы это в значительной мере изжили.
<b>Гамлет</b>
Будьте добры, изживите это совсем. И пусть ваши клоуны ограничатся своим текстом. Вы же знаете: в последнее время появился странный обычай: своим хохотом подсказывать зрителям, когда им следует смеяться. Постыдная уловка, показывающая, как мало тщеславные глупцы уважают людей, для которых играют. Довольно, готовьтесь на выход.
<i>Актеры уходят.
Входят Полоний, Розенкранц и Гильденстерн.</i>
Ну, что, милорд, желает ли король прослушать пьесу?
<b>Полоний</b>
И королева также, и очень скоро.
<b>Гамлет</b>
Попросите актеров поторопиться.
<i>Полоний уходит.</i>
Попросите их и вы тоже.
<b>Розенкранц и Гильденстерн</b>
Охотно, милорд!
<i>Уходят.</i>
<b>Гамлет</b>
Горацио!
<i>Входит Горацио.</i>
<b>Горацио</b>
                          Я здесь. К услугам вашим.
<b>Гамлет</b>
Горацьо, ты честнее всех людей,
Кого я знаю.
<b>Горацио</b>
                      О милорд!
<b>Гамлет</b>
                                             Не думай,
Что это лесть: ведь всё, чем ты богат,
Чем добываешь кров и пропитанье, —
Лишь только разум и высокий дух.
Льстить бедняку бессмысленно. Колени
Пред сильными сгибаются легко,
Язык медоточивый сладострастно
Вылизывает руки богачей.
О нет! Едва душа моя познала
Свободу выбора, ты стал ее
Избранником: ты перенес страданья,
Но сам не пострадал. Ты человек,
Который с благодарностью приемлет
Судьбы удары, как ее дары.
Блаженны те, в ком сердце и рассудок
Столь гармонично соединены.
Нет, эти люди не подобны флейте
Под пальцами Фортуны, чтобы петь,
Как пожелает рок. Пусть мне укажут
На господина собственных страстей,
Я душу, как тебе, ему открою.
Но к делу. Будет вечером спектакль,
Напоминающий повествованье
О смерти моего отца: тебе
Оно уже известно. Заклинаю
Тебя напрячь и зрение, и слух
И проследить за королем. И если
Он не разоблачит своей вины,
То призраком отца был сам нечистый
И всё воображение мое
Грязнее мрачной кузницы Вулкана.
Смотри не ошибись. И я вопьюсь
В лицо его. Потом мы впечатленья
Сравним и всё обсудим.
<b>Горацио</b>
                                          Да, милорд.
И если вор останется не пойман,
С меня взыщите.
<b>Гамлет</b>
                              Вот, уже идут.
Я вновь безумно весел. Занимайте
Позицию поближе где-нибудь.
<b>Трубы и литавры. Марш.
Входят король, королева, Полоний. Офелия, Розенкранц, Гильденстерн,
свита, стража, факелоносцы.</b>
<b>Король</b>
Как чувствует себя наш племянник Гамлет?
<b>Гамлет</b>
Чувствую себя хамелеоном: питаюсь воздухом, насыщенным обещаниями. Каплунов так не откармливают.
<b>Король</b>
Упрек не по адресу, Гамлет. Я вам ничего не обещал.
<b>Гамлет</b>
И я вам ничего не обещаю (<i>Полонию</i>) Милорд, вы играли на сцене, когда были студентом?
<b>Полоний</b>
Играл, и мой дебют имел успех, ваше высочество.
<b>Гамлет</b>
И кого же вы представляли?
<b>Полоний</b>
Юлия Цезаря. Меня убивали на Капитолии. Я стал жертвой Брута.
<b>Гамлет</b>
Со стороны Брута было воистину брутально принести в жертву такого капитального тельца. Актеры готовы?
<b>Розенкранц</b>
Готовы, милорд. Ждут вашего слова.
<b>Королева</b>
Иди сюда, Гамлет, сядь со мной.
<b>Гамлет</b>
Нет, матушка, здесь магнит приманчивее.
<b>Полоний</b>
Ну, вы слыхали?
<b>Гамлет</b>
Сударыня, позвольте на ваши колени?
<b>Офелия</b>
Милорд!
<b>Гамлет</b>
Положить голову?
<b>Офелия</b>
Да, милорд.
<b>Гамлет</b>
А вы предположили нечто предосудительное?
<b>Офелия</b>
Ничего, милорд.
<b>Гамлет</b>
А ведь неплохая мысль: расположиться в ногах девицы?
<b>Офелия</b>
Что, милорд?
<b>Гамлет</b>
Ничего особенного.
<b>Офелия</b>
Вы сегодня как-то возбуждены.
<b>Гамлет</b>
Я?
<b>Офелия</b>
Да, милорд.
<b>Гамлет</b>
О, да я могу сочинять скетчи. А что делать? Всем велено радоваться. Посмотрите, какой жизнерадостный вид у моей матери, а ведь и двух часов не прошло после смерти моего отца.
<b>Офелия</b>
Что вы! Уже дважды по два месяца!
<b>Гамлет</b>
Уже? Ну, тогда траур оставим дьяволу и станем ходить в чернобурках. О небо! Два месяца как умер, и об этом всё еще помнят? Тогда можно надеяться, что память об истинно великом человеке продержится полгода. Если он будет строить церкви. А не то забудут, как балаганного конька: «Горбунок в могиле, и его забыли!»
<i>Гобои. Начинается пантомима. Входят король и королева. Любовно разговаривают, обнимая друг друга. Она становится на колени и жестами показывает свою страсть. Он поднимает ее с колен и кладет голову ей на плечо. Затем опускается на ложе из цветов и засыпает. Она уходит, появляется человек, снимает со спящего корону, целует ее, вливает королю в ухо яд и уходит. Возвращается Королева. Увидев, что супруг умер, жестами выражает отчаяние. Возвращается отравитель с двумя статистами и предается показной скорби. Тело уносят. Отравитель соблазняет королеву дарами. Она отвергает их, но потом уступает. Актеры уходят.</i>
<b>Офелия</b>
Что это означает, милорд?
<b>Гамлет</b>
Плотоядный криминал. По-нашему, преступление.
<b>Офелия</b>
Нам изложили фабулу?
<i>Входит Пролог.</i>
<b>Гамлет</b>
Может быть, он ее изложит. Актеры не умеют хранить тайны.
<b>Офелия</b>
Он откроет символику пантомимы?
<b>Гамлет</b>
И пантомимы, и всего, что ему покажут, со всей откровенностью. Не бойтесь только показать, а уж он ничего не убоится.
<b>Офелия</b>
Вы несносны. Довольно, я буду смотреть спектакль.
<b>Пролог</b>
Спасибо, что пришли вы.
Мы просим вас учтиво
Принять нас терпеливо.
<b>Гамлет</b>
Это пролог или надпись на кольце?
<b>Офелия</b>
Да, это кратко.
<b>Гамлет</b>
Да, как женская любовь.
<i>Входят актеры – король и королева.</i>
[bookmark: __DdeLink__16608_1675112603]<b>Король-персонаж</b>
Уже квадрига Феба пронеслась
Над круглою Теллурой тридцать раз.
И тридцать дюжин лун был Океан
Заемным лунным светом осиян,
Как Гименей связал нас, и, клянусь,
Года лишь укрепили наш союз.
<b>Королева-персонаж</b>
Пускай движеньем солнца и луны
Дни наши будут также продлены.
Но, друг мой, у тебя усталый вид,
И беспокойство душу мне томит.
Я опасаюсь: вдруг ты нездоров?
А ты не бойся: испокон веков
Для женщины любой и страсть, и страх
Преувеличены в ее глазах.
Ты силу этой страсти испытал,
Теперь узнаешь, что и страх не мал.
Когда любовь надежна и сильна,
Боится всякой малости она.
<b>Король-персонаж</b>
И все-таки я слишком ослабел
И знаю: близок мой земной предел,
А ты живи и скорбных слез не лей:
Быть может, новый брак еще милей
Окажется.
<b>Королева-персонаж</b>
                    Постыдна эта речь!
Как я посмею долгом пренебречь!
Решится на подобные дела,
Та, что супруга со свету свела.
<b>Гамлет</b>
Тлен! Тлен!
<b>Королева-персонаж</b>
Нет, не любовь нас в новый брак влечет.
Его основа – низменный расчет.
С другим ложиться в брачную кровать –
Покойного вторично убивать.
<b>Король-персонаж</b>
Я верю в вашу искренность, мадам,
Но можно ли довериться словам?
Что страсть? Она лишь памяти раба:
Сильна при зарождении, слаба
При жизни. Так висит незрелый плод,
А соком напитается – падет.
Из нас любой нарушит свой обет,
Хотя бы самому себе во вред,
И все, что нам продиктовала страсть,
Обречено со временем отпасть.
Да, мы живем во власти чувств больших,
Но крайности губительны для них.
За счастьем часто следует беда,
Но и печали радость не чужда.
Сам мир не вечен. Странно ли, что рок
Людским страстям определяет срок,
Хотя руководит любовь судьбой
Иль увлекает та ее с собой –
Неведомо. Лишь сильный упадет,
Сменяется презрением почет,
А если вдруг грязь выбилась в князья,
Недавние враги – ее друзья.
Испытывать друзей – Господь храни!
В несчастье хуже недругов они.
Итак, судьба как будто развела
Намерения наши и дела.
Хоть мысль – источник дела – в нас лежит,
Ее исход не нам принадлежит.
Сейчас понятен ваш прекрасный гнев,
Но что бы вы сказали, овдовев?
<b>Королева-персонаж</b>
Да чтоб я жизнь закончила в тюрьме!
Чтоб умерла от голода во тьме!
Пускай навеки сонмища преград
В ничто мои стремленья обратят!
Пусть выпью чашу горестей до дна,
Пусть я отрады буду лишена,
Утрачу все надежды на покой,
Когда супругом станет мне другой!
<b>Гамлет</b>
А если нарушит клятву?
<b>Король-персонаж</b>
Любовь моя, серьезен твой зарок.
Но извини: от дел я изнемог.
Оставь меня: я отдохну в тени.
<b>Королева-персонаж</b>
И от невзгод нас небо сохрани!
<i>Король засыпает. Королева уходит.</i>
<b>Гамлет</b>
Миледи, вам нравится представление?
<b>Королева</b>
По-моему, эта дама обещает слишком много.
<b>Гамлет</b>
О, то ли еще будет!
<b>Король</b>
Так вы знаете сюжет? Нет ли там чего-нибудь скверного?
<b>Гамлет</b>
Нет, <i>там</i> никакой скверны нет и в помине: это ведь только пьеса, в ней только изображают убийство.
<b>Король</b>
Как это называется?
<b>Гамлет</b>
«Мышеловка». А в каком смысле? В чисто символическом. Здесь показано убийство, которое имело место – допустим, в Вене. Имя короля – Гонзаго, а его жена – Баптиста. Вы сами всё увидите. Поганая история, но мы здесь при чем? Наша совесть чиста. Пусть кляча брыкается, если натерла холку. У нас на коже ни царапины.
<i>Входит Луциан.</i>
А вот некто Луциан, племянник короля.
<b>Офелия</b>
Вы настоящий медиум, милорд.
<b>Гамлет</b>
Я был бы еще лучший медиум между вами и вашим возлюбленным, если бы имел склонности к театру марионеток.
<b>Офелия</b>
Это зло, милорд, это зло.
<b>Гамлет</b>
С этим злом может справиться острый инструмент, который способен причинить вам немалые страдания.
<b>Офелия</b>
Имейте же сострадание!
<b>Гамлет</b>
Сострадать заставляет страсть мужчин к вам. Приступай, убийца! Начинай, люэс! Прекращай свои проклятые гримасы и начинай! «Взывает к мести каркающий вран».
<b>Луциан</b>
Душа черна, рука не задрожит.
Нет никого, и час мне ворожит.
И главное – со мной надежный яд,
Что трижды был Гекатою заклят.
Яви свое волше́бство до конца
И преврати живого в мертвеца.
<i>Вливает яд в ухо спящего.</i>
<b>Гамлет</b>
Он отравляет короля в саду, чтобы занять его место. Его имя – Гонзаго. Эта история дошла до наших дней в высокохудожественном воплощении на итальянском языке. Сейчас вы увидите, как убийца обольщает жену Гонзаго.
<b>Офелия</b>
Король встает.
<b>Гамлет</b>
Испугался петарды?
<b>Королева</b>
Милорд, что с вами?
<b>Полоний</b>
Прекратить пьесу!
<b>Король</b>
Посветите мне. Идемте.
<b>Все</b>
Огня! Огня! Огня!
<i>Уходят все, кроме Гамлета и Горацио</i>
<b>Гамлет</b>
Олень хрипит, стрелой пронзен,
Резвится тот, что не задет.
Там караул, там крепкий сон –
Что делать, так устроен свет!
Как вы полагаете, если судьба станет ко мне беспощаднее турка, разве вот это всё – и лес перьев на голове, и две провансальские розы на башмаках с вырезами не позволят мне рассчитывать на цельный пай в актерской труппе?
<b>Горацио</b>
На половину пая.
<b>Гамлет</b>
Нет, на цельный пай.
С престола Зевса, друг Дамон,
Орел его вспорхнул,
Но лишь освободился трон,
На нем расселся... павлин.
<b>Горацио</b>
Можно было бы и в рифму.
<b>Гамлет</b>
Горацио, держу пари на тысячу фунтов, что призрак не солгал. Видели?
<b>Горацио</b>
Еще бы, милорд!
<b>Гамлет</b>
Когда подошли к отравлению.
<b>Горацио</b>
Я не спускал с него глаз.
<b>Гамлет</b>
Эй, музыка! Флейтисты!
Знать, королю комедии не ми́лы,
Когда его от сцены замутило.
Эй, музыка!
<i>Входят Розенкранц и Гильденстерн.</i>
<b>Гильденстерн</b>
Добрейший принц, позвольте сказать вам несколько слов.
<b>Гамлет</b>
Хоть целый анекдот, сударь.
<b>Гильденстерн</b>
Король, милорд…
<b>Гамлет</b>
Да? А что с ним такое?
<b>Гильденстерн</b>
Он удалился к себе в расстроенных чувствах.
<b>Гамлет</b>
От алкоголя, сэр?
<b>Гильденстерн</b>
Нет, милорд, скорее от желчи.
<b>Гамлет</b>
Уместнее было бы сказать это лейб-медику. Если я пропишу ему желчегонное, королю придется еще горше.
<b>Гильденстерн</b>
Милорд, пожалуйста, сосредоточьтесь и не манкируйте существом дела[footnoteRef:19]. [19: 	 <b>Вариант:</b> <i>и не уныривайте от существа дела.</i>] 

<b>Гамлет</b>
Давайте сюда своё существо. Я не буду манкировать
<b>Гильденстерн</b>
Королева, милорд, ваша мать, крайне озабоченная, направила меня к вам.
<b>Гамлет</b>
Добро пожаловать.
<b>Гильденстерн</b>
Нет, милорд, шутки здесь неуместны. Если вы в состоянии отвечать здраво, я выполню приказ ее величества, если нет, я уйду, и будем считать, что я сделал все возможное.
<b>Гамлет</b>
Я не могу, сударь.
<b>Гильденстерн</b>
Чего, милорд?
<b>Гамлет</b>
Мыслить здраво, поскольку мой мозг нездоров. Но я имею возможность помочь вам сделать всё возможное для моей, как вы изволили выразиться, крайне озабоченной матери. Итак, моя мать…
<b>Розенкранц</b>
Повергнута в крайнее изумление.
<b>Гамлет</b>
Достоин изумления сын, который способен повергнуть свою мать! Итак, она повергнута. Что из этого следует? Просветите меня.
<b>Розенкранц</b>
Ее величество желает поговорить с вами в своей опочивальне, прежде чем вы отойдете ко сну.
<b>Гамлет</b>
Будь она десять раз нашей матерью, мы и тогда не повиновались бы охотнее. У вас еще что-то?
<b>Розенкранц</b>
Милорд, вы прежде благоволили ко мне…
<b>Гамлет</b> (<i>показывает руки</i>)
И сейчас благоволю, клянусь этими загребущими инструментами[footnoteRef:20]. [20: 	 <b>Вариант:</b> <i>Клянусь этими инструментами для захвата.</i>] 

<b>Розенкранц</b>
Добрый милорд, отчего вы расстроены? Зачем вы замыкаетесь, не доверяясь другу?
<b>Гамлет</b>
Извольте: я занимаю недостаточно высокое положение.
[bookmark: __DdeLink__18461_1732775940]<b>Розенкранц</b>
Куда же выше, если сам король объявил вас своим наследником?
<b>Гамлет</b>
Да, но «покуда травка подрастет…» — ветхая пословица.
<i>Входят актеры с флейтами.</i>
А, флейты! Дайте мне одну. Теперь вы позвольте сказать вам несколько слов. Да что это вы подкрадываетесь, словно хотите загнать меня в капкан[footnoteRef:21]? [21: 	 <b>Вариант:</b> <i>в яму.</i>] 

<b>Гильденстерн</b>
О милорд, моя преданность сверхобыкновенна только потому, что моя любовь нелицеприятна.
<b>Гамлет</b>
Для меня это слишком замысловато. Может, лучше сыграете на этой жалейке?
<b>Гильденстерн</b>
Милорд, я не умею…
<b>Гамлет</b>
Но я прошу вас.
<b>Гильденстерн</b>
Я правда не умею.
<b>Гамлет</b>
Не скромничайте, умоляю.
<b>Гильденстерн</b>
Я понятия не имею, что с ней делать.
<b>Гамлет</b>
Это так же просто, как лгать. Прильните ртом вот сюда и выдувайте воздух, перекрывайте пальцами клапаны, и она отзовется голосом неземной красоты. Клапаны — вот эти отверстия, видите?
<b>Гильденстерн</b>
Нет, я не знаю, куда нажимать, чтобы оно отозвалось. Меня этому не учили.
<b>Гамлет</b>
Вот каким презренным предметом считаете вы меня! Вы хотите играть на мне. Вам представляется, будто вы владеете моими регистрами. Вы хотели бы вырвать сердце моей тайны, изучить все мои ноты во всех октавах, сверху донизу. А в этом органчике много музыки, у него приятный голос, но вы не в силах заставить его петь. Так почему вы уверены, что на мне играть легче? Считайте меня каким угодно инструментом; вы можете меня разладить, но играть на мне невозможно!
<i>Входит Полоний.</i>
Благословит вас Бог, сударь.
<b>Полоний</b>
Милорд, королева желает говорить с вами сейчас же.
<b>Гамлет</b>
Вон то облако имеет очертания верблюда, не находите?
<b>Полоний</b>
Клянусь мессой, действительно похоже на верблюда.
<b>Гамлет</b>
А по-моему, больше напоминает горностая.
<b>Полоний</b>
Да, спиной напоминает…
<b>Гамлет</b>
Кита.
<b>Полоний</b>
Очень напоминает кита.
<b>Гамлет</b>
Сейчас я пойду к матери (<i>В сторону</i>). Они играют со мной в поддавки. (<i>Вслух</i>) Сейчас приду.
<b>Полоний</b>
Я так и доложу (<i>Уходит</i>).
<b>Гамлет</b>
Легко сказать: «Сейчас». Оставьте меня, друзья.
<i>Уходят все, кроме Гамлета.</i>
Час разнузданья черных сил настал,
Уже могильные зияют пасти,
И дышит ад миазмами на нас.
И в лихорадке сам я жажду крови
Или могу такое совершить,
Что содрогнется завтрашнее утро.
Но успокоюсь. Мать меня звала.
И ты природе не изменишь, сердце!
В меня душа Нерона не войдет.
Я быть могу суровым, но и только.
Пускай стилетом будет речь моя,
Но сам я до стилета не дотронусь.
Друг другу лгите, сердце и язык:
Пускай слова звучат сильней проклятья,
Их сердце не скрепит своей печатью.
<i>Уходит.</i>

<b>Сцена третья.
Зал во дворце.
Входят король, Розенкранц и Гильденстерн.
Король</b>
Пришел конец терпенью моему:
Он явно переходит все границы.
Готовьтесь с принцем в Англию отплыть,
А мы составим ваши полномочья.
Не допускает королевский сан,
Чтобы ему под маскою безумья
Опасность угрожала каждый час.
<b>Гильденстерн</b>
Мы не задержимся. Нас подгоняет
Священный страх за жизни тех людей,
Чье благоденствие от вас зависит.
<b>Розенкранц</b>
И рядовой, обычный человек
Обязан защищаться от несчастий
Любыми средствами. А ведь монарх
Определяет счастье государства.
Невзгоды короля – водоворот,
Который вовлекает судьбы многих
И тянет в бездну. Это колесо,
Поставленное на вершине горной,
А втулки, шестерни и рычаги
Прилажены к его огромным спицам,
И если вдруг низвергнется оно,
То сокрушит и эти механизмы.
Таков король. Когда вздыхает он,
В народе эхом раздается стон.
<b>Король</b>
Пожалуйста, получше приготовьтесь.
Наденем кандалы на этот страх,
Пока еще недопустимо вольный.
<b>Розенкранц и Гильденстерн</b>
Мы не помедлим.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят. Входит Полоний.</i>
<b>Полоний</b>
                          К матери пошел.
Я спрячусь за ковром и всё услышу.
Она его, поверьте, укротит.
Но, как вы проницательно сказали,
Все матери пристрастны, и она
Не исключенье. Должен посторонний
И непредубежденный человек
Понаблюдать за ними из засады.
До скорого свиданья, государь.
Еще вы и ко сну не отойдете, 
А всё узнаете.
<b>Король</b>
                         Благодарю.
<i>Полоний уходит.</i>
О небо, как моё деянье смрадно![footnoteRef:22] [22: 	 <b>Примечание переводчика:</b> Я представляю себе этот монолог таким образом, что король начинает его в ёрническом тоне, как бы любуясь грандиозностью своего падения, — отсюда «высокий штиль». И потом его постепенно пронизывает ужас.] 

Я Каина печатью заклеймен,
Я впал в древнейший грех братоубийства.
Я жажду очищенья всей душой,
Но не могу произнести молитву:
Смиряется намерения сталь
Перед иным – сильнейшим – побужденьем.
И вот я на распутии стою
И вовсе ни к чему не приступаю.
Когда б моя преступная рука
Разбухла, пропитавшись братней кровью,
То разве мало у благих небес
Дождей в запасе, чтобы грех кровавый
Был убелен, как снег? Зачем тогда
Нужны и благодать, и покаянье,
Как не затем, чтоб наставлять на путь
Заблудших? А молитва – это сила,
Способная паденье отвращать,
Но также выкупать спасенье падших.
Воззрю горе́. Падение мое
Уже свершилось. Как же тут молиться?
«Всевышний, отпусти убийство мне»?
Сомнительно: ведь я не отказался
От почестей, от власти, от жены,
Я пользуюсь плодами преступленья
И мыслю о спасении души!
Да, в мире сем, в его мутнейших стоках,
Десницей позлащенною злодей
Всю силу отнимает у закона
И может правосудие купить.
На небесах не то. Там нет подлога,
И там ясна природа наших дел.
Вот где у нас потребуют признанья!
Так что сейчас мне делать? Испытать,
На что способна покаянья сила?
И без того известно, что на всё!
И ни на что, когда мы не умеем
Покаяться. О мука! О душа
Чернее смерти! Рвется на свободу
И погрязает, гваздаясь во зле!
О ангелы! Согнитесь же, колена!
И сердце, свитое из струн стальных,
Размякни, словно хрящ новорожденных,
И всё отмоется!
<i>Входит Гамлет.</i>
<b>Гамлет</b>
                                О, как легко
Я мог бы это сделать! И допустим,
Что сделаю. И чем же он тогда
Расплатится? Тем, что пойдет на небо?
Рассудим. Негодяй убил отца,
А я, достойный сын, того убийцу
Путем кратчайшим отправляю в рай?
Но это ж не возмездье, а награда!
В нечестии отца застала смерть:
И в пресыщенье, и в расцвете майском
Всех прегрешений. Только небесам
Известно, как он это искупает,
Но, судя по преданьям, тяжело.
И я не успокоюсь, негодяя
Сразив за очищением души,
Когда он не боится перехода
В потусторонний мир. Нет, меч, сдержись:
Потом узнаешь, что такое мщенье,
Когда он будет пьян иль разъярен
Иль извращеньями, игрою, бранью
Иль чем-нибудь иным запятнан так,
Чтоб не было ему уже спасенья
И, только отбрыкнувшись от небес,
Его душа, влекомая грехами,
Свалилась в ад, который ей сродни.
Но мать звала. Сочись покуда гноем,
А мы тебя немного позже вскроем.
<i>Уходит. Король встает с колен.</i>
<b>Король</b>
Все чувства здесь. Летят одни слова.
Моя молитва для небес мертва.
<i>Уходит.</i>


<b>Сцена четвертая.
Покои королевы.
Входят королева и Полоний.
Полоний</b>
Сейчас он будет здесь. Я вас прошу
Построже отчитать его. Скажите:
Он истощил терпенье короля,
Его спасла лишь только ваша милость.
Я стану здесь. Не церемоньтесь с ним.
<b>Гамлет</b> (<i>за сценой</i>)
Мадам! Мадам! Мадам!
<b>Королева</b>
                                           Вы лучше спрячьтесь:
Мой сын подходит. Я найду слова.
<i>Полоний становится за ковром. Входит Гамлет.</i>
<b>Гамлет</b>
Мадам, что вы хотели мне сказать?
<b>Королева</b>
Ты оскорбляешь своего отца.
<b>Гамлет</b>
Вы оскорбили моего отца.
<b>Королева</b>
Вы говорите вздорные слова.
<b>Гамлет</b>
Вы говорите злобные слова.
<b>Королева</b>
В чем дело?
<b>Гамлет</b>
                     Что вам нужно от меня?
<b>Королева</b>
Вы помните, кто я?
<b>Гамлет</b>
                                Да, вот вам крест:
Вы королева, деверя жена
И, что всего печальней, мать моя.
<b>Королева</b>
Пускай другие с вами говорят!
<b>Гамлет</b>
А я желаю с вами говорить.
И у меня есть зеркало для вас,
Чтоб вы узрели дно своей души.
<b>Королева</b>
Что ты задумал? Он меня убьет!
На помощь!
<b>Полоний</b>
                       Эй, на помощь!
<b>Гамлет</b>
                                                  Каково!
Здесь крыса? (<i>Пронзает ковер.</i>) Золотой держу, попал!
<b>Полоний</b>
Убит!
<b>Королева</b>
           О, что ты сделал?
<b>Гамлет</b>
                                         Сам пока
Не знаю. А ведь это не король!
<b>Королева</b>
Чудовищно!
<b>Гамлет</b>
                     Однако не страшней,
Чем подлое убийство короля
И с деверем замужество, мадам!
<b>Королева</b>
Убийство короля?
<b>Гамлет</b>
                               Да, госпожа.
(<i>Отдергивает ковер.</i>)
Прощай, любитель лезть в чужие спальни,
Несносный, недалекий интриган!
Несчастный: не своё ты занял место,
Перестарался в низости – и вот
Расплата. – Сядьте. Не ломайте руки!
Я вам сломаю сердце, если всё ж
В него хотя бы что-то проникает
И злостная привычка не совсем
Его от чувства заградила бронзой[footnoteRef:23]. [23: 	 <b>Вариант:</b>
	<i>И от привычки к мерзости оно
	Не окончательно забронзовело.</i>] 

<b>Королева</b>
Что совершила я, чтоб ты посмел
Честить меня так громко и развязно?
<b>Гамлет</b>
То, что марает стыд и красоту,
С чела невинности срывает розы
И там разводит язвы и прыщи,
Что превращает праведность в измену,
Обеты брака – в клятвы шулеров,
Религию – в слова, а договоры – 
В бездушную бумагу. Небеса
Зарницами от гнева полыхают.
Увы, сама унылая луна,
Литая твердь, зависшая над нами,
Как воплощенье Страшного суда,
Страдает от деяния такого.
<b>Королева</b>
Вот как! Да это просто вопиет!
Я вижу, не найти мне оправданья.
<b>Гамлет</b>
Сюда взгляните: вот портрет и вот.
Вглядитесь в лица этих кровных братьев.
Сначала в этот благородный лик:
Юпитера чело и кудри Феба,
Взор Марса, властный, блещущий грозой,
И стать Меркурия, что опускает
Крылатые стопы́ на верх горы,
Которую целует небо, — словом,
Соединение прекрасных черт,
Запечатленных всеми божествами,
Чтоб миру подтвердить: вот человек.
То прежний ваш супруг. А это новый,
Как колос, пораженный спорыньей
И заглушивший брата. Вы ослепли?
Сойти с альпийских пастбищ для того,
Чтоб погрузиться в жирное болото!
Что ослепило вас? Какая страсть?
Любовь? Не смейтесь: ваш почтенный возраст
Её во власть рассудка отдает,
А кто бы мог, рассудка не утратив,
Такое безобразье предпочесть?
Вы чувства не утратили, иначе
Пошевельнуться даже не могли б,
Так что же, чувства все в апоплексии?
Безумие не ошибется так,
И даже бред различье здесь увидит.
Вас черт, играя в жмурки, ослепил?
Допустим, но и зрения не надо,
Чтоб всё понять. Имея только вкус,
Остатки слуха или хоть зародыш
Любого чувства, разве человек
Так ошибется! Вы не в заблужденье.
Так где же стыд? Где совесть? Если ад
Неистовствует так в костях матроны,
То пламенная юность – просто воск,
Питающий собой свое горенье.
Нет противоестественных вещей,
Когда пылает лед, когда рассудок
Прислуживает блуду!
<b>Королева</b>
                                     Замолчи!
Ты обратил мои глаза в глубины
Души, изрытой едкой чернотой,
Ничем не выводимой!
<b>Гамлет</b>
                                     Лобызаться
В запятнанной постели! Утопать
В поту! Совокупляться в мерзком хлеве…
<b>Королева</b>
Молчи! Твои кинжальные слова
Мне в слух вонзаются! Довольно, Гамлет!
<b>Гамлет</b>
Дешевый гаер! Душегуб и хам,
Не стоящий одной двухсотой части
Того, кто вам когда-то мужем был!
Рассевшийся на троне Пульчинелла!
Воришка, прикарманивший венец!
<b>Королева</b>
Довольно, Гамлет!
<b>Гамлет</b>
                                  Арлекин из тряпок!
<i>Входит Призрак.</i>
Обороните, ангелы, меня!
Что вашему величеству угодно?
<b>Королева</b>
Он бредит!
<b>Гамлет</b>
                    Вы явились распекать
Свое неисполнительное чадо,
Которое затягивает суд?
Что ж, говорите.
<b>Призрак</b>
                            Я намереваюсь
Вновь обострить твой притупленный гнев.
Но мать твоя в смятенье. Встань меж нею
И растревоженной ее душой,
Довлеющей над ослабевшей плотью.
Заговори с ней.
<b>Гамлет</b>
                            Госпожа моя,
Что с вами?
<b>Королева</b>
                     Нет, скажи мне, что с тобою?
Ты взглядом так и впился в пустоту
И вопрошаешь воздух, а в глазницах
Пылает одичалая душа,
И, как солдат, вскочивший по тревоге,
Восстал твой каждый волос, будто он
Внезапно ожил. Самообладанье
Пролей на пламя страсти! Что сейчас
Перед тобой?
<b>Гамлет</b>
                          Да он же! Как он бледен!
А скорбь его способна из камней
Исторгнуть состраданье. Отвратись же,
Иль я утрачу волю навсегда
И буду проливать не кровь, а слезы.
<b>Королева</b>
Кому, кому ты это говоришь?
<b>Гамлет</b>
Вы ничего не видите?
<b>Королева</b>
                                        Нет, только
Вот это.
(<i>Обводит жестом комнату.</i>)
<b>Гамлет</b>
               И не слышите?
<b>Королева</b>
                                          Лишь нас
Двоих.
<b>Гамлет</b>
             Туда взгляните! Он уходит!
Отец, как во плоти! Ну, вот, ушел.
<i>Призрак уходит.</i>
<b>Королева</b>
Увы, мой сын, все это черный морок.
Он сделан был из мозга твоего.
<b>Гамлет</b>
Ах, это морок! Можете проверить
Мой пульс: он гармоничен, как и ваш.
Я не безумен и могу подробно
Случившееся вам пересказать.
Способен ли на это сумасшедший?
О нет, не покрывайте мазью лжи
Своих душевных ран кровоточащих:
Боль умягчится, но душа сгниет.
Виной ваш грех, а не моё безумье.
Отмаливайте прошлые грехи,
Остерегайтесь будущих. Покайтесь,
Не утучняйте плевелов. Теперь
Прошу у вас прощенья за честность,
Как принято в наш разжиревший век
Добру у зла испрашивать прощенья
И позволенья пользу принести.
<b>Королева</b>
О, ты разъял мне сердце на две части!
<b>Гамлет</b>
Отбросьте злую, чтобы тем полней
Жить честной жизнью с доброй половиной.
Прощайте. Доброй ночи. А к нему,
Пожалуйста, сегодня не ходите.
Притворство и во благо может быть.
Прикиньтесь добродетельной: привычка – 
Не только дьявол, что съедает нас.
Она же, словно ангел, облегчает
Ношение стеснительных одежд.
Попробуйте сегодня удержаться
От прелюбодеянья, и потом
Всё образуется само собою,
Когда войдет в привычку: ведь она,
Меняет предписания природы
И дьявола способна укротить,
Иль вышвырнуть с невероятной силой.
Еще раз доброй ночи. Если впредь
Потребуется вам благословенье,
Благословите сына своего.
(<i>Указывает на Полония.</i>)
Об этом я скорблю. Как видно, небо
Его казнило мной, а им – меня.
Я тело уберу и сам отвечу
За это. Доброй ночи, госпожа.
Суров я оттого, что вас жалею:
Вам нелегко, но будет тяжелее.
<b>Королева</b>
Что ж делать мне?
<b>Гамлет</b>
                                Могу вам подсказать:
С разбухшим узурпатором ложитесь.
Он ущипнет вас, мышкой назовет,
Покроет кожу слизью и всосется
Вам в горло, и, разнежась, вы ему
Скажите, что хитер, а не безумен
Ваш сын. И почему бы не открыть
Прекрасной, умной, <i>честной</i> королеве
Столь важный государственный секрет
Коту, нетопырю и скользкой жабе!
Раскройте клетку, отпустите птиц,
Подобно баснословной обезьяне,
Для опыта попробуйте взлететь
И голову разбейте.
<b>Королева</b>
                                Успокойся.
Пока живу, дышу и говорю,
Я не найду ни жизни, ни дыханья,
Чтобы в слова предательство облечь.
<b>Гамлет</b>
Я еду в Англию.
<b>Королева</b>
                            О, я забыла.
Да, это, к сожаленью, решено.
<b>Гамлет</b>
Бумаги все готовы. Шлют со мною
Двоих друзей, вернее, двух гадюк. 
Они меня в засаду завлекают,
И пусть. Но я разочарую их.
Мы с вами посмеемся очень скоро,
Когда к луне взметнутся два сапера,
Что мину заложили на беду
Себе самим. Подкоп я подведу
И ярдом ниже свой заряд устрою.
Они взорвутся с силой двойною.
(<i>Указывает на Полония.</i>)
Из-за него я раньше отплыву.
Сейчас избавлю вас от этой туши.
Еще раз доброй ночи. Каково!
При жизни государственный советник
Был говорлив и не блистал умом,
А как он строг в безмолвии своем!
Спокойной ночи, матушка.
<i>Уходят. Гамлет выволакивает Полония.</i>


<b>АКТ ЧЕТВЕРТЫЙ
Сцена первая.
Зал во дворце.
Входят король, королева, Розенкранц и Гильденстерн.
Король</b>
Есть нечто в ваших вздохах потаенных.
Мы знать желаем что. И где ваш сын?
<b>Королева</b>
Оставьте нас.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
                         Мой добрый повелитель!
О, как я эту ночь пережила!
<b>Король</b>
Что Гамлет? Говорите же, Гертруда!
<b>Королева</b>
Бушует он, как будто океан
В боренье с бурею за власть. Услышав
Какое-то шуршанье за ковром,
Он шпагу выхватил, как одержимый,
И с криком: «Крыса!» тотчас же пронзил
Несчастного невидимого старца.
<b>Король</b>
Ужасно! Если б мы стояли там,
Легко представить, что б нас ожидало!
Он на свободе угрожает всем,
Нам с вами в том числе. Эх, как всё скверно!
Как мы злодейство это объясним?
В конечном счете мы же виноваты:
Вот, стоило безумца пощадить,
Не обуздать, оставить без присмотра – 
И чем всё обернулось! Мы его
Отечески любили и жалели,
Сокрыв, как непристойную болезнь,
Безумье принца, и позволив язве
Съедать его. Что сделал он потом?
<b>Королева</b>
Унес куда-то тело. Сквозь безумье,
Как золота вкрапление в руде,
Его душа чистейшая сияла.
Он сам сражен случившимся.
<b>Король</b>
                                                   Пойдем.
Чуть солнце прикоснется к горным кручам,
А он уже отчалит. Мы должны
Употребить всю власть и хитроумье,
Но эту смерть похерить. – Гильденстерн!
<i>Входят Розенкранц и Гильденстерн.</i>
Друзья мои, сходите за подмогой.
В припадке принц Полония убил
И выволок из спальни королевы.
Приказываем принца разыскать,
Поговорить спокойно с ним, а тело
Полония в часовню отнести.
Не медлите.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
                      Идемте же, Гертруда.
Мы созовем немедленно друзей
И всё обсудим. Слух о происшедшем,
Пронзи он даже землю, как снаряд,
Нас не отравит, даже не заденет,
Лишь поколеблет воздух. А пока
В моей груди смятенье и тоска.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена вторая.
Другой зал во дворце.
Входит Гамлет.
Гамлет</b>
Упрятано надежно.
<b>Розенкранц и Гильденстерн</b> (<i>за сценой</i>)
                                             Гамлет! Гамлет!
<b>Гамлет</b>
О, Гамлет! Поднялся переполох.
Вот и они.
<i>Входят Розенкранц и Гильденстерн.</i>
<b>Розенкранц</b>
                     Скажите, сэр, что с прахом?
<b>Гамлет</b>
Вернулся в прах, которым порожден.
<b>Розенкранц</b>
Мы отнести могли б его в часовню.
<b>Гамлет</b>
О господа, не заблуждайтесь!
<b>Розенкранц</b>
                                                  В чем?
<b>Гамлет</b>
В том, что, разоблачив ваши тайны, я не сохраню своих. Тем более что не пристало сыну короля отвечать на вопросы губки.
<b>Розенкранц</b>
Вам кажется, что я — губка, милорд?
<b>Гамлет</b>
Мне не кажется, сударь. Вы — губка, всасывающая даруемые королем поощрения. Таких слуг король держит для самых главных нужд про запас за щекой, как обезьяна: сует в рот первыми, но глотать не спешит. Когда ему потребуется всё, что вы всосали, он выжмет вас – и вы опять ни с чем.
<b>Розенкранц</b>
Не понимаю вас.
<b>Гамлет</b>
Это понятно: нечувствительный слух к аллегориям глух.
<b>Розенкранц</b>
Милорд, вы должны сказать нам, где тело, и пойти с нами к королю.
<b>Гамлет</b>
Тело с королем, но король не с телом, хотя и не бестелесен.
<b>Гильденстерн</b>
Не бестелесен, милорд?
<b>Гамлет</b>
Ну, он же не духовен. Допустите меня к его телу. Едва лишь показался лис, за ним собаки погнались[footnoteRef:24]. [24: 	 <b>Вариант:</b> <i>собаки понеслись.</i>] 

<i>Уходят.</i>

<b>Сцена третья.
Зал во дворце.
Входит король со свитой.
Король</b>
Скорей бы труп и Гамлета сыскали.
Весь ужас в том, что на свободе он,
Но мы его арестовать не можем:
Увы, так называемый народ,
Что судит не умом, а лишь глазами,
Его кумиром мнит, а для толпы
Стократ важнее тяжесть наказанья,
Чем вред от преступленья. Посему
Отплытье принца следует представить
Не спешной высылкою, а давно
Определенной миссией. Я знаю:
Недуг ужасный, что владеет им,
Без крайних средств уже не исцелим.
<i>Входит Розенкранц.</i>
Ну, отыскали тело? Говорите!
<b>Розенкранц</b>
Про тело нам узнать не удалось.
<b>Король</b>
Где принц?
<b>Розенкранц</b>
                    Здесь, под надзором, в ожиданье
Распоряженья вашего.
<b>Король</b>
                                         Ввести!
<b>Розенкранц</b>
Гильденстерн! Введите милорда!
<i>Входят Гамлет и Гильденстерн.</i>
<b>Король</b>
Гамлет, где Полоний?
<b>Гамлет</b>
На пиршестве.
<b>Король</b>
На пиршестве? Каком?
<b>Гамлет</b>
На том, где не он есть, а его едят. Сейчас к нему приступил конклав политических червей, ведь червь – это в своем роде верховный властитель. Мы откармливаем других животных себе в пищу и тем самым откармливаем себя для червей. Дебелый король и тщедушный нищий – только снедь, два блюда, для одного и того же пиршества: конец один.
<b>Король</b>
Увы! Увы!
<b>Гамлет</b>
Можно удить рыбу на червя, сожравшего короля, а потом съесть рыбу, сглотнувшую этого червя.
<b>Король</b>
Что вы хотите сказать?
<b>Гамлет</b>
Только то, что король может разъезжать по пищеварительному тракту нищего.
<b>Король</b>
Где Полоний?
<b>Гамлет</b>
На небесах. Отправьте послов туда, чтобы удостовериться. Если его там не найдут, пускай поищут в противоположном месте. Но если вы ничего не обнаружите, то через месяц он сам привлечет ваше обоняние у входа на галерею.
<b>Король</b>
Туда скорее.
<b>Гамлет</b>
Он вас дожидается.
<i>Несколько человек из свиты уходят.</i>
<b>Король</b>
Мы опечалены твоим поступком
И озабочены твоей судьбой
Как требует твоя же безопасность,
Ты в Англию отправишься: тебе
Велит лететь со скоростью кометы
Прискорбное деяние твоё.
Спеши: корабль готов, попутный ветер,
Команда ждет. Счастливого пути.
<b>Гамлет</b>
Значит, в Англию?
<b> Король </b>
Да, Гамлет.
<b> Гамлет </b>
Хорошо.
<b> Король </b>
Насколько хорошо, ты понял бы, если бы знал наши чувства.
<b>Гамлет</b>
Я вижу херувима, которому они ведомы. В Англию – так в Англию. Прощайте, дорогая маменька.
<b> Король </b>
Отец! Твой любящий отец, Гамлет.
<b> Гамлет </b>
Нет, мать. Отец и мать – муж и жена, муж и жена – одна... плоть, посему прощайте, мать[footnoteRef:25]. Курс на Англию! [25: 	 <b>Вариант:</b> <i>следовательно: мать, прощай!</i>] 

<i>Уходит.</i>
<b>Король</b>
Глаз не спускайте с принца. Торопитесь:
Еще до света вы должны отплыть.
Всё остальное сделано. Спешите.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
И если ты, Британец, не забыл,
Как дорого мое расположенье
(Не забывай, а то ведь я могу
Зарубку сделать новую на память),
Внимательно прочти моё письмо
И Гамлета казни без промедленья.
Вся кровь моя горит, пока он жив.
Британец, будь врачом моим – ведь это
Не жизнь! Пока меня не исцелят,
Я величайшей радости не рад.
<i>Уходит.</i>

<b>Сцена четвертая.
Равнина в Дании.
Входят Фортинбрас, капитан и солдаты.
Фортинбрас</b>
Теперь ступайте к королю датчан
Почтенье засвидетельствовать наше.
Напомните ему, что Фортинбрас,
Согласно договору, переходит
Его владенья. С вами рандеву
Назначим здесь. Еще ему скажите,
Что мы готовы помощь оказать
Услуги королю.
<b>Капитан</b>
                          Исполню, сударь.
<b>Фортинбрас</b> (<i>солдатам</i>)
Движенье продолжайте не спеша.
<i>Фортинбрас и солдаты уходят.
Входят Гамлет, Розенкранц и Гильденстерн.</i>
<b>Гамлет</b>
Чье это войско, сэр?
<b>Капитан</b>
                                 Норвежское.
[bookmark: __DdeLink__8677_324597755]<b>Гамлет</b>
                                                      Куда же
Оно идет?
<b>Капитан</b>
                  На Польшу, на одно
Из воеводств.
<b>Гамлет</b>
                        И кто же этим войском
Командует?
<b>Капитан</b>
                     Племянник короля,
Принц Фортинбрас.
<b>Гамлет</b>
                                 Так, значит, он воюет
С одним из княжеств?
<b>Капитан</b>
                                     Попросту сказать:
За пядь земли, вся прибыль от которой –
Ее названье. Я б не заплатил
Пяти дукатов за ее аренду,
Однако и такого барыша
Не выручат Норвегия и Польша,
Решив ее продать.
<b>Гамлет</b>
                                     Тогда ее 
Уместней уступить без обороны.
<b>Капитан</b>
Смеетесь, сэр! Там мощный гарнизон!
<b>Гамлет</b>
Две тысячи солдат и двадцать тысяч
Дукатов за былинку, за ничто!
Здесь не корысть. Всё глубже. Это скрытый
Рожденный ожирением нарыв,
Опасный тем, что внешне не заметен.
Благодарю вас, сэр.
<b>Капитан</b>
                                    И вам того ж.
<i>Уходит.</i>
<b>Розенкранц</b>
Милорд, пора.
<b>Гамлет</b>
                        Я догоню, ступайте.
<i>Розенкранц и Гильденстерн уходят.</i>
Всё, что я вижу, колет мне глаза,
Всё лень мою подхлестывает к мести.
Ведь тот, кто ценит лишь еду и сон,
Имеет только внешность человека.
Нам дадены сокровища ума,
И память, и предвиденья способность
Не для того, чтоб праздно перекис
Наш мозг. И в существе своем едины
Звериное беспамятство и мысль,
Что разъедает мир, и мозг, и разум.
Такая мысль – на четверть здравый смысл,
А на три остальных – простая трусость.
Твержу: «Обязан это я свершить»,
Имея повод, силу и желанье,
Но не свершил покамест ничего,
А вот такие грубые примеры
Просты и зримы, как сама земля.
В них — правда, не прикрытая рассудком.
Ведет ворьё изысканнейший принц,
Влекомый тенью доблести античной.
Смеется над опасностями он,
Вверяя легкомысленной планиде
Исход компании, быть может, жизнь,
Хоть выеденного яйца не стоит
Всё предприятье. Для великих дел
Нужны, как будто, важные причины,
А для него величье состоит
В готовности без веских оснований
Отстаивать затронутый престиж.
Так разве я позволю спать возмездью,
Когда убит отец и мать моя
Поругана? Я вижу обреченных,
Готовых лечь в могилу, как в постель,
За чью-то блажь, пародию на славу,
За землю, где ни разместить бойцов,
Ни погрести убитых. Значит, кровью
Питаться помыслы мои должны,
Иначе нет им никакой цены.
<i>Уходит.</i>

<b>Сцена пятая.
Эльсинор. Зал во дворце.
Входят королева, Горацио, придворный
Королева</b>
Я не желаю с нею говорить.
<b>Придворный</b>
Она не слушается, и как будто
Несчастная в уме повреждена.
<b>Королева</b>
Что с ней?
<b>Придворный</b>
                   Всё плачет об отце, лепечет
Какой-то вздор: ругает подлый мир,
Бьет в грудь себя, впадает в раздраженье,
И хоть бессмысленны ее слова,
Народ в них ищет потаенной сути,
Какой кому захочется: ведь бред
Удобен для любых предположений.
Во всех ее движеньях и кивках
Усматривают знаки грустной тайны.
<b>Горацио</b>
Пожалуйста, поговорите с ней:
Пресечь необходимо кривотолки.
<b>Королева</b>
Пускай войдет.
<i>Придворный и Горацио уходят.</i>
                           Больной душе всегда
В неясности мерещится беда,
И те, что тяжелей других повинны,
Весь свет подозревают без причины.
<i>Входит придворный с Офелией.</i>
<b>Офелия</b>
Где прекрасная королева Дании?
<b>Королева</b>
Что с вами, Офелия?
<b>Офелия</b> (<i>поет</i>)
Ах, какою из примет
Паладин ваш отличим?
В плащ заплатанный одет,
С посохом, как пилигрим.
<b>Королева</b>
Милая, что значит ваша песня?
<b>Офелия</b>
Простите? Нет, послушайте еще. (<i>Поет</i>)
Умер, леди, был он плох,
Умер он, зачах.
В головах зеленый мох,
Камень лег в ногах.
<b>Королева</b>
Простите, Офелия…
<b>Офелия</b>
Нет, вы простите. (<i>Поет</i>)
Саван чист, как горный лед...
<i>Входит король.</i>
<b>Королева</b>
Увы, милорд, смотрите сами!
<b>Офелия</b> (<i>поет</i>)
И цветы, как снег.
Плачь, любовь, он не придет,
Он ушел навек.
<b>Король</b>
Вы здоровы, прекрасная леди?
<b>Офелия</b>
Всё хорошо. Бог вас благослови. Говорят, сова была дочкой пекаря. Мы знаем, кто мы сейчас, но не знаем, во что можем превратиться. Благослови Бог вашу вечерю.
<b>Король</b>
Мысленно разговаривает с отцом.
<b>Офелия</b>
Пожалуйста, не надо об этом! Но если вас спросят, скажите. (<i>Поет</i>)
В день Валентина, вечерком,
Я тихо дом покину
И стану под его окном:
Встречайте Валентину!

Он дверь открыл, он был так мил,
Он внял ее напеву
И деву в комнату впустил,
Но выпустил не деву.
<b>Король</b>
Милая Офелия!
<b>Офелия</b>
И дальше (<i>Поет</i>)
Клянусь распятьем, срам какой!
Кругом один разврат!
Юнец любой чинит разбой,
А всё не виноват!

Пред тем, как мне урон нанесть,
Меня вы замуж звали...
А он ей:
Но вы же потеряли честь,
А я так тверд в морали!
<b>Король</b>
И давно она в таком состоянии?
<b>Офелия</b>
Я надеюсь, что всё образуется. Нужно только потерпеть. Но я поневоле плачу, как подумаю, что его зарыли в промерзлую землю. Брат еще не знает. Спасибо за участие. А где моя карета? Доброй ночи, леди. Доброй ночи, дорогие леди. Доброй ночи. Доброй ночи. (<i>Уходит.</i>).
<b>Король</b>
Ступайте за ней. Глаз с нее не спускайте.
<i>Горацио уходит.</i>
Отравлена отчаяньем она.
Отцова смерть причиной. Да, Гертруда,
Несчастье не крадется, как шпион:
Идут невзгоды целыми полками.
Отца сначала потерять, потом
Проститься с Гамлетом, его убийцей,
Который справедливо удален.
А тут еще и пересуды черни
О гибели Полония, они
Всю муть взболтнули в нашем королевстве.
Мы тайно погребли его, а зря.
И вот несчастная ума лишилась,
А человек без этого – ничто:
Он лишь картина или обезьяна.
И, наконец, последняя беда,
Опаснее всех прочих, вместе взятых:
Тайком вернулся в Данию Лаэрт.
Он ходит мрачный. Мерзостнее сплетни
Ему порядком отравили слух,
И он становится непредсказуем.
Гертруда, это ранит, как картечь!
<i>Шум за сценой.</i>
<b>Королева</b>
Что там такое?
<i>Входит придворный.</i>
<b>Король</b>
                           Где мои швейцарцы?
Кто у дверей?
<b>Придворный</b>
                        Бегите, государь!
Спасайтесь! Океан не так ужасен,
Когда он пожирает берега,
Как молодой Лаэрт, с толпой безумцев
Сметающий наш караул. Толпа
Его провозгласила самодержцем.
Как будто мир наш создан лишь вчера
И вовсе не было правопорядка
Иль навсегда забыта старина,
Которая словам дает значенье
И подлинную силу, все кричат:
«Лаэрт король!», «Лаэрта мы избрали!»,
И шапки их летят до облаков – 
«Лаэрт король!», «Короновать Лаэрта!».
<b>Королева</b>
Дрянная свора ложный след взяла
И рада!
<i>Шум за сценой.</i>
<b>Король</b>
              Вот уже взломали двери.
<i>Входит Лаэрт, за ним датчане.</i>
<b>Лаэрт</b>
Эй, где король? – Уйдите, господа.
<b>Датчане</b>
Нет, мы войдем.
<b>Лаэрт</b>
                             Пожалуйста, уйдите.
Я сам поговорю с ним.
<b>Датчане</b>
                                        Хорошо.
<i>Уходят.</i>
<b>Лаэрт</b>
Благодарю вас. Охраняйте двери.
Король мерзавцев, возврати отца!
<b>Королева</b>
Не горячитесь.
<b>Лаэрт</b>
                           Если капля крови
Хотя б одна во мне не горяча,
Она провозгласит меня бастардом
И рогачом покойного отца
И матери чело клеймом отметит.
<b>Король</b>
Что за титаномахия, Лаэрт?
Гертруда, успокойтесь. Божий промысл
Монарха ограждает, и мятеж,
Хоть видит цель, достичь ее не властен.
Оставьте. – Ну, мы слушаем, Лаэрт,
В чем дело ваше?
<b>Лаэрт</b>
                              Где отец?
<b>Король</b>
                                                В могиле.
<b>Королева</b>
Но не король его убил.
<b>Король</b>
                                        Пускай
Выспрашивает всё.
<b>Лаэрт</b>
                                Но не пытайтесь
Играть со мной! Так кем же он убит?
Я стыд и Божий страх бросаю в пекло!
Присягу – к черту! Долг – ко всем чертям!
Я ада не боюсь и заявляю,
Что презираю этот свет и тот.
Лишь месть имеет для меня значенье!
<b>Король</b>
Что остановит вас?
<b>Лаэрт</b>
                                 Лишь я один.
А целый мир бессилен это сделать.
И знайте: я для мести отыщу
И самую ничтожную возможность,
Но дело завершу.
<b>Король</b>
                               Мой дорогой!
Когда вы в самом деле знать хотите,
Что вашего почтенного отца
Свело в могилу, к нашему прискорбью,
То, вероятно, вы свой правый гнев
Не изольете на друзей?
<b>Лаэрт</b>
                                         Бесспорно.
Лишь на врагов.
<b>Король</b>
                            Вы их хотите знать?
<b>Лаэрт</b>
Да. А друзьям объятия открою
И кровь за них отдам, как пеликан.
<b>Король</b>
Ну вот, слова достойные и сына,
И джентльмена. Я не виноват
И о Полонии скорблю не меньше.
Вам это быть должно ясней, чем день.
<b>Датчане</b> (<i>за сценой</i>)
Впустите же ее.
<b>Лаэрт</b>
                            Что там такое?
<i>Входит Офелия.</i>
О пламень скорби, иссуши мне мозг!
Соль слез моих, сгустившись семикратно,
Сожги мои глаза! И я клянусь
Уравновесить карою тяжелой
Твое безумье! О моя сестра!
Моя Офелия! О роза мая!
О небеса! Ум девушки угас,
Как старца жизнь. Любовь себя дарует
И, таково уж естество любви,
В могилу за хозяином уходит.
<b>Офелия</b> (<i>поет</i>)
Вот гроб открытый сняли с дрог,
И льется горьких слез поток.
А мне тоску мою нести.
О голубь мой, навек прости.
<b>Лаэрт</b>
Ты не смогла б, будь даже ты здоровой,
Меня сильней на мщенье вдохновить.
<b>Офелия</b>
Там есть еще припев, что-то вроде: «Связь, связь порвалась!»[footnoteRef:26] Это хорошо петь за прялкой. Негодный сенешаль замка, похитил дочь господина! [26: 	 Это, конечно, произвольный вариант припева. У меня порвавшаяся нить вплетается в общую тему разорванных связей (см.: «Порвалась дней связующая нить»).] 

<b>Лаэрт</b>
Это ничто значимее многого.
<b>Офелия</b>
Вот розмарин – для памяти. Возьмите, друг мой, и помните меня. Анютины глазки – для размышлений.
<b>Лаэрт</b>
В этом видимом безумии – тайный смысл: размышление связано с памятью.
<b>Офелия</b>
Вот укроп и водосбор. А вот рута. Ее еще называют воскресной травой, потому что в ней благодать. Вот вам, а вот мне. Но я буду ее носить по-своему. Вот маргаритка. Лучше бы фиалок, но они завяли, когда умер мой отец. Говорят, он не мучился. (<i>Поет</i>)
О Робин мой добрый, всё счастье моё.
<b>Лаэрт</b>
Безумье, горе, самый ад она
В печальную красу преображает.
<b>Офелия</b> (<i>поет</i>)
Его нам не вернуть.
Его нам не вернуть.
Да, он усоп,
Сошел во гроб,
И ты готовься в путь.

Он с белой бородой,
Льняною головой.
Да, он угас,
Ушел от нас,
Господь его упокой
И души всех добрых христиан! (<i>Уходит.</i>)
<b>Лаэрт</b>
Бог! Ты видишь это?
<b>Король</b>
Я присоединяюсь к вашей скорби,
Сочтите же законным этот пай.
Ступайте к людям, стоящим доверья,
И это будет наш третейский суд.
Так, если я хоть косвенно повинен,
То вам во искупленье отдаю
Корону, власть и жизнь – всё, что по праву
Своим считаю. Но вердикт суда
Нас может оправдать. Что ж, запаситесь
Терпением. Король поможет вам
Вернуть покой душевный.
<b>Лаэрт</b>
                                               Я согласен.
Но понимаете: и эта смерть.
И похороны тайные без шпаги,
Регалий и фамильного герба
Над прахом и того, что подобает
Столь важному лицу, — всё вопиет
К земле и небу, требуя разбора.
<b>Король</b>
Так разбирайтесь. И придет пора –
Виновный не избегнет топора.
Пожалуйста, последуйте за мною.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена шестая.
Другой зал во дворце.
Входят Горацио и слуга.
Горацио</b>
Кто пришел ко мне?
<b>Слуга</b>
Матросы. У них письма для вас.
<b>Горацио</b>
Что ж, пусть войдут.
<i>Слуга уходит.</i>
Ни в какой стране света нет человека, от кого я мог бы ждать писем, за исключением принца Гамлета.
<i>Входят матросы.</i>
<b>I матрос</b>
Да благословит вас Бог, сэр.
<b>Горацио</b>
Благослови он и тебя.
<b>I матрос</b>
Благословит, если захочет. У меня есть для вас, сэр, послания от посла, который послан в Англию. Конечно, если Горацио – это вы, как мне сказали.
<b>Горацио</b> (<i>читает</i>)
«Горацио, когда ты прочтешь это письмо, устрой этим людям встречу с королем: у них есть письма и для него. Мы проболтались в море два дня, когда великолепно оснащенный пиратский корабль начал преследовать нас. Поскольку мы двигались не так шибко, пришлось проявить отвагу[footnoteRef:27]. Во время стычки я перескочил к ним на борт, но они мгновенно отчалили, так что их единственным трофеем оказался я. Они обошлись со мной прилично, однако это были приличные разбойники и согласились доставить меня в Данию лишь на известных условиях. Я посылаю королю письма, которые необходимо ему передать. Потом спеши на встречу со мной так, как если бы спасался от супостатов. Я конфиденциально сообщу тебе нечто такое, что ты лишишься дара речи, хотя слова могут не вынести всей тяжести содержания. Розенкранц и Гильденстерн по-прежнему плывут в Англию. О них я тебе тоже расскажу кое-что интересное. Матросы тебя проводят ко мне. Прощай. Искренне твой друг Гамлет». [27: 	 <b>Вариант:</b> <i>пришлось помужествовать.</i>] 

Идемте. Я устрою так, что письма
Дойдут по назначенью в краткий срок,
А я желаю видеть адресанта.
<i>Уходят.</i>

<b>Сцена седьмая.
Другой зал во дворце.
Входят король и Лаэрт.
Король</b>
Пусть ваша совесть даст команду сердцу
Принять меня как друга. Вы теперь
Вполне убеждены, что я безвинен
И что убийца вашего отца
И мне опасен?
<b>Лаэрт</b>
                         Да, правдоподобно.
И все-таки ответьте, почему
С преступником вы обошлись так мягко? 
Ведь требует спокойствие страны…
<b>Король</b>
Да, требует. Но есть на то причины,
Быть может, маловажные для вас,
А для меня весомые. Во-первых,
Мать, королева, им живет, а я,
Уж как хотите, с ней душой сроднился,
Как связана планета со звездой.
А, во-вторых, судить его отрыто
Нельзя из-за любви к нему толпы,
Которая похожа на источник,
Где каменеет дерево: она
Преображает все его пороки
И стрелы возвратит в мой арбалет,
Как встречный ураган.
<b>Лаэрт</b>
                                     Мой благородный
Родитель умерщвлен, в безумья ад
Низринута сестра, чьи совершенства
Могли ее над веком вознести.
Нет, мщение свершится!
<b>Король</b>
                                         Успокойтесь.
Король не так бесчувствен и ленив,
Чтобы его за бороду таскали.
Вам многое услышать предстоит.
Я вашего отца любил не меньше,
Чем самого себя. Поверьте мне.
<i>Входит вестовой.</i>
В чем дело?
<b>Вестовой</b>
                     Письма вам и королеве
От принца.
<b>Король</b>
                   Кем доставлены они?
<b>Вестовой</b>
Матросами. Но сам я их не видел.
Мне Клавдио послания вручил.
<b>Король</b>
Сейчас я вам прочту их. – Вы свободны.
<i>Вестовой уходит.</i>
<b>Король</b> (<i>читает</i>)
«Самовластнейший и архивесомый! Узнайте, что меня высадили на берегу вашего королевства, как мать произвела. Завтра я испрошу разрешения предстать пред ваши монаршьи очи. Тогда, с вашего позволения, я поведаю, чем вызвано моё непредсказуемое и фантастическое возвращение. Гамлет».
Что это значит? Все они вернулись?
Он за нос водит нас?
<b>Лаэрт</b>
                                   Чья там рука?
<b>Король</b>
Его. «Как мать произвела». Постскриптум:
«Один». Ну, что вы скажите, Лаэрт?
<b>Лаэрт</b>
Увы, милорд, не знаю, что и думать.
Но пусть он возвращается скорей!
Моё больное сердце согревает
Мечта сказать ему: «Вот так и ты
Убил отца!»
<b>Король</b>
                      За чем же дело стало?
Коль вы не лжете (разве лжете вы?),
Тогда я буду ваш руководитель.
<b>Лаэрт</b>
О да! Ведите за руку меня,
Куда угодно, лишь не к примиренью!
<b>Король</b>
Нет, только к примирению с собой.
Когда он возвратится с полдороги,
Мы сами и займемся им тогда,
И, уклонившись от одной ловушки,
Он прямиком в другую попадет.
Его кончина не поднимет шума,
И даже мать не заподозрит нас.
<b>Лаэрт</b>
Милорд, я повинуюсь вам всецело.
В сраженье этом я ваш эспадрон.
<b>Король</b>
Да будет так, почти в буквальном смысле.
Здесь вас превозносили до небес,
Как вы уехали. И слышал Гамлет,
Что есть у вас особенный талант,
Который для него всего важнее,
Хотя и не главнейший для меня.
<b>Лаэрт</b>
Что ж?
<b>Король</b>
             Бант на шляпе молодости вашей –
Предмет не бесполезный, ибо он 
Вам придает изящную беспечность,
Которая прилична молодым,
Как зрелым – соболя. У нас недавно
Гостил один нормандский дворянин.
Французов я видал – случалось даже,
На поле боя. В верховой езде
Они искусны. Только этот щеголь
Был аурой чудесной окружен.
В седло он врос. И конь повиновался,
Как будто перед нами был кентавр.
Они такие чудеса творили,
Что нам не снилось.
<b>Лаэрт</b>
                                    Он нормандец?
<b>Король</b>
                                                              Да.
<b>Лаэрт</b>
Ручаюсь жизнью, что Ламон!
<b>Король</b>
                                                   Он самый.
<b>Лаэрт</b>
Его я знаю. Это бриллиант,
Сокровище страны своей.
<b>Король</b>
                                              Представьте:
Он вас хвалил. Особо отмечал
Искусство фехтованья на рапирах,
В котором он не видел равных вам.
Ни ловкостью, ни быстротой, ни силой,
Ни глазомером. Принц сошел с ума
И возмечтал о поединке с вами.
Он больше не желает ничего.
<b>Лаэрт</b>
И что же, государь?
<b>Король</b>
                                  Отец вам дорог?
И есть у вас душа? Иль, может быть.
Вы только аллегория печали?
<b>Лаэрт</b>
Зачем вы спрашиваете?
<b>Король</b>
                                         Зачем?
Я думаю, что вы отца любили,
Но ведь любовь во времени живет:
И загорается, и угасает.
Родится копоть из ее огня,
Которая потом съедает пламя.
Добро, не в силах вечно быть добром,
Перерождается от изобилья,
И если мы хотим чего-нибудь,
То следует немедля это делать,
Иначе переменится «хочу»,
Пройдя через случайности, отсрочки,
Умы чужие, руки, языки,
И перейдет в мучительное «должен».
Однако в рану погрузим свой зонд,
До точки болевой. Вернется Гамлет – 
Чем вы докажете любовь к отцу
Не на словах – на деле?
<b>Лаэрт</b>
                                         Встречу в храме – 
У алтаря, поверьте, загрызу!
<b>Король</b>
Вы правы. Нет укрывища убийце
Нигде, а месть не ведает границ.
Но ограничьтесь комнатой своею
И не ходите никуда, Лаэрт.
Мы раззадорим принца, многократно
Подчеркивая ваше мастерство,
А после вам устроим состязанье.
Беды не заподозрит он, и вы
Сумеете при выборе оружья,
Немного изловчившись, подменить
Учебную рапиру боевою
И расквитаетесь.
<b>Лаэрт</b>
                             А острие
Вдобавок смажу ведьминским составом.
Достаточно отравленным клинком
Хотя бы оцарапать человека,
И будет мало всех на свете трав,
Что в полнолунье силой напитались,
Чтобы его от гибели спасти.
И сами вы увидите, как принца
Легчайшая царапина убьет.
<b>Король</b>
Давайте всё как следует обсудим.
Да, может быть, ваш замысел не плох,
Но если есть малейшая опасность,
Что он сорвется, то и рисковать
Не следует. Нет, мы должны придумать
Запасный план и бить наверняка.
Так, мы устраиваем поединок
Для вас, для двух искуснейших бойцов.
Вот и решенье: он разгорячится,
Когда вы измотаете его
(Уж постарайтесь!), только он попросит
Напиться, подадут ему вина,
Что приготовлю я. И если даже
Вам принца не удастся поразить,
Его убьет один глоток.
<i>Шум за сценой.</i>
                                       В чем дело?
<i>Входит королева.</i>
Что вы сказать хотите?
<b>Королева</b>
                                    Горе вновь
Идет за горем: утонула ваша
Сестра, Лаэрт.
<b>Лаэрт</b>
                        Как утонула? Где?
<b>Королева</b>
Там космы серебристые склонила
Седая ива к зеркалу ручья.
Офелия пришла плести гирлянды 
Из ирисов, купав и орхидей
И пурпурных цветов (простые люди
Их непристойным именем зовут,
А девственницы – пальцами вампиров).
Она хотела ветви унизать
Причудливыми этими венками
И взобралась на дерево, но вдруг
Коварный сук под нею подломился,
Как бы из зависти к живым ветвям,
И, выронив цветочные трофеи,
Она упала в плачущий поток.
Она в воде резвилась, как наяда,
Ее держало платье на плаву.
Несчастная беды не понимала:
Смеялась, пела – не как человек,
А порожденье водяного мира,
Но долго это длиться не могло,
И увлекла намокшая одежда
Ее от мелодичной красоты
В пучину смерти, в вязкий ил.
<b>Лаэрт</b>
                                                     Так, значит,
Она мертва?
<b>Королева</b>
                      Мертва! Мертва! Мертва!
<b>Лаэрт</b>
Сестра! тебе досталось столько влаги,
Что мне уместней слезы удержать.
И все-таки я плачу, потому что
Природа соблюдает свой закон
И пробуждает стыд во мне. Тем лучше.
Я со слезами вылью из себя
Все чувства, неприличные мужчине.
Я дал бы волю огненным словам,
Но это глупое слезоточенье
Их погасило. Лучше мне уйти.
Прощайте.
<i>Уходит.</i>
<b>Король</b>
                   Мы за ним пойдем, Гертруда.
Казалось, гнев его я приручил.
Боюсь, он станет вновь неуправляем,
Поэтому сейчас идем за ним.
<i>Уходят.</i>

[bookmark: __DdeLink__68329_1633610674]<b>АКТ ПЯТЫЙ
Сцена первая.
Кладбище.
Входят два могильщика с лопатами и заступами.
I могильщик</b>
А можно ли того, кто сам искал избавления, погребать по-христиански?
<b>II могильщик</b>
Да, потому что суд постановил погребти ее именно так. Копай ей могилу, да поживее.
<b>I могильщик</b>
Как же это возможно, если она не утопла, спасая свою честь?
<b>II могильщик</b>
Но этим занималось следствие.
<b>I могильщик</b>
Следственно, так тому и быть. Ежели я сам утопился, то это обдуманное действие. А у действия есть составляющие: намере́ние, план и само действие. Итого: это самодеятельность и состав преступления налицо.
<b>II могильщик</b>
Нет, послушай, дружище…
<b>I могильщик</b>
Погоди, дай досказать. Вот вода. А вот человек. Ладно. Ежели человек пришел к воде и утоп, значитца, он сам пришел. Хошь не хошь, а выходит так. Но ежели вода идет к человеку и он тонет, тогда уже она пришла, а он не утопился. Итого: кто не самоубивец, тот живет долго.
<b>II могильщик</b>
Это – закон природы?
<b>I могильщик</b>
Не природы, но закон. Закон для юристов.
<b>II могильщик</b>
Правду хошь? Не будь она из богатеньких, не видать ей христианского погребения.
<b>I могильщик</b>
Вестимо! А жаль, что у богатеньких есть такое право – топиться и вешаться, — не как у других христиан. Ладно, давай кирку. А всё ж таки самая древняя знать – это садовники, пахари и могильщики. Их прародителем был Адам.
<b>II могильщик</b>
Адам был первым джентльменом?
<b>I могильщик</b>
А то! Он первый имел знаки отличия.
<b>II могильщик</b>
Не имел он ничего.
<b>I могильщик</b>
Как это не имел? Ты что, язычник? Писание читал? Там сказано: Адам пахал. Чем он пахал, по-твоему? Руками? Вот тебе лучше другой вопрос. Если не ответишь, ну, я тогда не знаю…
<b>II могильщик</b>
Валяй.
<b>I могильщик</b>
Какие постройки крепше, чем у каменщика, плотника и корабельщика?
<b>II могильщик</b>
Виселицы: они переживут тыщу квартирантов.
<b>I могильщик</b>
Хорошо сказано, черт побери! Виселица лучше всего подходит. Но к кому она ближе всего подходит? К тому, кто заходит дальше всех. А что значит зайти слишком далеко? Вот ты фактически сказал, что виселица прочнее церквы...
<b>II могильщик</b>
Я?
<b>I могильщик</b>
Ну, не я же. Ты заходишь далеко, ежели церкве предпочитаешь виселицу. Значитца, виселица тебе ближе? Так-так… Попробуй-ка еще.
[bookmark: __DdeLink__19663_1305092448]<b>II могильщик</b>
Так кто строит крепше каменщика, плотника и корабельщика?
<b>I могильщик</b>
Скажи и успокойся.
<b>II могильщик</b>
Черт дери, я ведь скажу!
<b>I могильщик</b>
Ну, и?
<b>II могильщик</b>
Не хочу.
<i>Входят Гамлет и Горацио.</i>
<b>I могильщик</b>
Тогда нечего артачиться. Ежели ты дундук, всё одно не покажешься умнее. А когда тебя спросят об этом, говори: могильщик. Его постройки устоят до Страшного суда. Сбегай лучше принеси бутыл[footnoteRef:28] от Иохана. [28: 	 <i>Бутыл</i> — словечко из В. Астафьева («Печальный детектив»).] 

<i>II могильщик уходит.</i>
(<i>Поет.</i>)
И я постился не всегда,
Был весел и удал,
И лучшие свои года
С любовью расточал[footnoteRef:29]. [29: 	 <b>Вариант:</b>
	<i>Был смолоду я круглолиц
	И недурен собою
	И думал: вечно от девиц
	Не будет мне отбою.</i>] 

<b>Гамлет</b>
Он не ведает, что творит: поет, копая могилу.
<b>Горацио</b>
Он привык, сэр, отсюда такая беспечность.
<b>Гамлет</b>
Пожалуй. Ежели рука не привычная к труду, она чересчур чувствительная.
<b>I могильщик</b> (<i>поет</i>)
Но вскоре старость воровски
Взяла меня в тиски.
Так и не пожил по-людски,
Хоть помирай с тоски.
(<i>Выбрасывает череп.</i>)
<b>Гамлет</b>
В этой голове тоже был язык, она тоже могла петь. А этот болван швырнул ее так, словно это челюсть, которой Каин совершил первое на земле убийство. Бросает череп, будто мяч, а ведь это могла быть голова политика – из тех, что готовы обмануть даже Всевышнего. Может быть такое?
<b>Горацио</b>
Вполне, милорд.
<b>Гамлет</b>
Или камергера, который говорил: «Доброе утро, высокочтимый сэр! Как поживаете, милорд?» Какой-нибудь милорд Икс рассыпался в любезностях перед милордом Игрек и расхваливал его коня, на которого положил глаз.
<b>Горацио</b>
И это возможно.
<b>Гамлет</b>
Возможно. А теперь этим милордом овладела миледи Де Градация[footnoteRef:30], и кладбищенский бездельник бьет его лопатой по физиономии. Метаморфоза, достойная внимания, только вот мы не умеем быть внимательными. Стоило ли труда укреплять эти кости, чтобы потом так вот бросать их? В мои кости проникает трепет. [30: 	 <b>Вариант:</b> <i> Дама Червей.</i> В оригинале: <i>Lady Worm’s </i>.] 

<b>I могильщик</b> (<i>поет</i>)
Орудуй ломом и киркой,
Устроим гостя на покой.
Определим его сюда
До самого Суда.
(<i>Выбрасывает другой череп.</i>)
<b>Гамлет</b>
Еще один. Быть может, это череп юриста? Где теперь вся его казуистика, уловки, казусы и фокусы? Он мог доказать все, что угодно, а вот теперь его бьют по физиономии грязной киркой, и он не вчинит этому хаму иск об оскорблении действием… Или он был скупщиком земель, ловко разбирался в спекуляциях с купчими, закладными, взысканиями и двойными поручительствами. Голова его была занята землей, а теперь она забита грязью. И все эти спекуляции принесли ему только три аршина этой самой земли, хотя одни его подписи займут больше места. И его наследнику достанется то же самое?
<b>Горацио</b>
Да, милорд, ни на дюйм больше.
<b>Гамлет</b>
Скажи, пергамент выделывают из бараньей кожи?
<b>Горацио</b>
Да, и еще из телячьей.
<b>Гамлет</b>
Телята и бараны расплачиваются шкурой за его крючкотворство. Я поговорю с этим клоуном[footnoteRef:31]. – Чья это могила, земляк? [31: 	 В оригинале: <i>I will speak to this fellow.</i> Но у Шекспира могильщики именуются клоунами.] 

<b>I могильщик</b>
Моя, сэр. (<i>Поет.</i>)
Определим его сюда
До самого Суда.
<b>Гамлет</b>
Хоть ты и лжешь, но, в сущности, так и есть, ибо ты обеими ногами в могиле.
<b>I могильщик</b>
Вы не в могиле, поэтому она не ваша. Она моя, хоть я и не лежу в ней, но я и не лгу.
<b>Гамлет</b>
Ты лжешь, поскольку не лежишь в ней. Могила принадлежит мертвому, а не живому, поэтому ты лжешь.
<b>I могильщик</b>
Поэтому я лгу? Но это живая ложь, она ляжет на вас, а не на меня.
<b>Гамлет</b>
Кому ты роешь яму?
[bookmark: __DdeLink__19044_1513899782]<b>I могильщик</b>
Я? Не имею такой привычки!
<b>Гамлет</b>
Хорошо, для кого ты ее роешь?
<b>I могильщик</b>
Не для мужчины, сэр.
<b>Гамлет</b>
Значит, для женщины?
<b>I могильщик</b>
И не для женщины.
<b>Гамлет</b>
Кто же в ней будет погребен?
<b>I могильщик</b>
Та, которая была особой женского пола, сэр. Но теперь, земля ей пухом, она стала покойницей. Женщина в ней умерла.
<b>Гамлет</b>
Как педантичен этот схоласт! Он цепляется к каждому слову, ему надо отвечать как бы по шпаргалке. Кругом одни остряки. Честное слово, Горацио, за последние три года всё так обострилось в нашем мире, что мужики наступают на пятки придворным[footnoteRef:32]. Как давно ты здесь могильщиком? [32: 	 <b>Вариант:</b> <i>на ходу рвут подметки у придворных.</i>] 

<b>I могильщик</b>
Если перебрать все мои дни, то я взялся за это дело в тот из них, когда покойный Гамлет победил покойного же Фортинбраса.
<b>Гамлет</b>
Когда же именно?
<b>I могильщик</b>
А вы не знаете? Да это любому дураку известно. В тот самый день, когда родился молодой Гамлет, который свихнулся, и его отправили в Англию.
<b>Гамлет</b>
Почему же в Англию?
<b>I могильщик</b>
Говорят же вам: свихнулся. Ему там вправят мозги. А если нет, то не страшно.
<b>Гамлет</b>
Отчего?
<b>I могильщик</b>
А там никто не заметит, что он вышел из ума. Там все того…
<b>Гамлет</b>
И в чем это выражается?
<b>I могильщик</b>
В утрате связей с почвой.
<b>Гамлет</b>
Каких связей?
<b>I могильщик</b>
То есть — каких? Нутряных.
<b>Гамлет</b>
С какой почвой?
<b>I могильщик</b>
То есть — с какой? С нашей, сэр: с датской. А вот я с ней связан уже тридцать лет.
<b>Гамлет</b>
И долго человек может пролежать в земле, пока не разложится?
<b>I могильщик</b>
Долго, если не разложился еще при жизни. А сейчас много таких растленных ходячих трупов, так они даже до похорон не дотягивают. Но вообще лет восемь – девять. А скорняк — и того больше.
<b>Гамлет</b>
Почему так долго?
<b>I могильщик</b>
Потому что у него шкура дубленая от его ремесла и не пропускает воды. А вода хорошо растворяет всю эту ублюдочную мертвечину. Вот череп, он пролежал в земле двадцать три года.
<b>Гамлет</b>
Кому он принадлежал?
<b>I могильщик</b>
Одному выродку и полудурку. Знаете, кому?
<b>Гамлет</b>
Нет, не знаю.
<b>I могильщик</b>
Черт бы его побрал. Бутылку рейнвейна вылил мне на голову, полудурок! Это череп Йорика, сэр, королевского дурака.
<b>Гамлет</b>
Этот?
<b>I могильщик</b>
Так точно.
<b>Гамлет</b>
Дай-ка посмотреть. (<i>Берет череп.</i>) Увы! Бедный Йорик! Я ведь знал его, Горацио. Да, это был человек! Остроумный и с богатой фантазией. Он катал меня на спине тысячу раз. А теперь – смотреть тошно… Здесь были губы, которые я целовал так часто. Где теперь твои остроты? Где твои выкрутасы? Твои песни? Твои потешные импровизации, от которых все за столом падали от смеха? Ни одного каламбура, чтобы позубоскалить над собственным прикусом? Что же ты скис? Проберись в будуар фаворитки и скажи ей, что даже если она покроется защитным слоем румян в палец толщиной, то рано или поздно всё слезет и откроется вот это. То-то ей будет весело. Скажи, Горацио…
<b>Горацио</b>
Да, милорд?
<b>Гамлет</b>
Думаешь у Александра Македонского был такой же вид в земле?
<b>Горацио</b>
В точности, милорд.
<b>Гамлет</b>
И такой же запах? (<i>Кладет череп.</i>)
<b>Горацио</b>
Совершенно такой же.
<b>Гамлет</b>
Какое нисхождение, Горацио! Почему бы не проследить все стадии превращений Александрова праха, вплоть до замазки в бочке?
<b>Горацио</b>
Ну, это уже доведение до крайности.
<b>Гамлет</b>
Всего лишь до логического завершения. Почему бы не проследить без предрассудков наиболее вероятную последовательность событий: Александр умер, Александр погребен, Александр смешался с почвой; из почвы делают замазку, почему этой замазке не пойти на затычки для пивных бочек?
Великий цезарь погребен в щелях.
Страшнее мир не видел исполина,
Который был на глиняных ногах,
Как, впрочем, в остальном – сплошная глина.

Но тише! Отойдем. Смотри: король.
<i>Входят священник, процессия: несут гроб с телом Офелии, Лаэрт, король, королева, свита.</i>
И королева, двор. Кого хоронят?
Как искалечен церемониал!
Несчастный этот сам, не рассуждая,
Свел счеты с жизнью. Судя по всему,
Он был из высшей знати. Отстранимся
И будем наблюдать.
<b>Лаэрт</b>
                                     И это всё?
<b>Гамлет</b>
Я вижу благородного Лаэрта.
<b>Лаэрт</b>
Какой еще обряд, святой отец?
<b>Священник</b>
Мы всё, что можно, сделали. Кончина
Ее сомнительна. Мирская власть
Принудила церковную смириться,
Не то она до Страшного суда
Лежала бы в земле неосвященной.
Она б не удостоилась молитв,
На гроб ее упали бы каменья,
А не венки. Нам разрешили храм
Убрать цветами и нести к могиле
Покойную под колокольный звон,
Как девственницу.
<b>Лаэрт</b>
Значит — всё?
<b>Священник</b>
                                                      Бесспорно.
Мы требу осквернили бы, пропев
Над нею реквием и те молитвы,
Которые предписывает чин
Для погребения почивших в бозе.
<b>Лаэрт</b>
Что ж, опускайте. Этот чистый прах
Весной взойдет фиалками! Запомни,
Бездушный поп: сестра на небесах
Восславит Господа, когда в геенне
Завоешь ты.
<b>Гамлет</b>
                      Офелия! Вот как…
<b>Королева</b>
Прекрасное – прекраснейшей.
(<i>Бросает цветы в могилу.</i>)
                                                    Спи с миром.
Как мне хотелось, чтобы ты была
Женою Гамлета! Как я мечтала
Цветами ложе брачное покрыть,
А не могилу.
<b>Лаэрт</b>
                       Тройственное горе!
Обручишься тридесятью тридцать раз
На голову проклятого злодея,
Затмившего твой разум! – Погоди!
Еще раз обойму ее руками!
(<i>Прыгает в могилу.</i>)
Ну, теперь над мертвой и живым
Курган взведите выше Пелиона
С Олимпом неболиким!
<b>Гамлет</b> (<i>выходит вперед</i>)
                                        Кто здесь так
Страдает велегласно, что светила
Застыли изумленно в небесах,
Внимая оратории? Принц датский
К его услугам.
<i>Прыгает в могилу.</i>
<b>Лаэрт</b> (<i>исступленно визжит</i>)
                          Провались к чертям!
<b>Гамлет</b>
Да это оборот для черной мессы!
Прочь руки! Я смиренник, но учти:
Пределы есть и моему терпенью!
Прочь руки! Ты не слышал?
<b>Все</b>
                                                 Господа!
<b>Король</b>
Разнять их!
<b>Королева</b>
                    Гамлет! Гамлет!
<b>Горацио</b>
                                                 Успокойтесь,
Милорд!
<i>Их разнимают, они выбираются из могилы.</i>
<b>Гамлет</b>
                   За это я всю жизнь мою,
До самого последнего мгновенья,
Готов сражаться с ним.
<b>Королева</b>
                                        За что, мой сын?
<b>Гамлет</b>
За то, что даже сорок тысяч братьев,
Суммировав свою любовь, моей
Любви к Офелии не превзошли бы.
Что совершишь ты в память о сестре?
<b>Король</b> (<i>Лаэрту</i>)
Всё ясно?
<b>Королева</b>
                  Умоляю, пощадите!
<b>Гамлет</b>
Что выразит отчаянье твоё?[footnoteRef:33] [33: 	 <b>Примечание:</b> срав. с первыми репликами Гамлета о выражении горя как спектакле (I, 2). Лаэрт больше актерствует, чем страдает, хотя внушает себе обратное, и ярость его объясняется в первую очередь тем, что Гамлет <b>понимает</b> его лицемерие.] 

Рыданья? Голод? Самобичеванье?
Ты уксуса напьешься, закусив
Сушеным аллигатором? Сразишься
На поединке? Так могу и я.
Вопить явился ты?[footnoteRef:34] В могилу прыгать, [34: 	 <b>Вариант:</b> <i>Визжать явился ты?</i>] 

Бросая вызов мне? Похорони
Себя живьем – меня зароют рядом.
Ты здесь про горы что-то говорил?[footnoteRef:35] [35: 	 <b>Вариант:</b> <i>Тебя тут на вершины занесло?</i>] 

Пусть надо мною в миллионы акров
Гора взлетит до пламенных небес,
Чтоб пик расплавился и чтобы Осса
Вам бородавкой на лице земли
Почудилась. Хотел ты исступленьем
Меня сразить? Могу я и не так!
<b>Королева</b>
Сейчас он в исступленье. Подождите:
Минует приступ, и мой бедный сын
Утихнет, как голубка в ожиданье
Малюток, позолоченных пушком[footnoteRef:36]. [36: 	 <b>Вариант:</b> <i>Чуть опушенных золотом птенцов.</i>] 

<b>Гамлет</b>
Так в чем же дело? Я считал вас другом,
А вы так предпочтительны со мной.
Хотя чего я жду? Таков порядок:
Пусть Геркулес хоть мир перевернет,
Собака брешет и мяучет кот.
<i>Уходит.</i>
<b>Король</b> (<i>Горацио</i>)
Побудьте с ним, пожалуйста.
(<i>Лаэрту</i>)
                                                 А вы
Наш разговор припомните последний
И потерпите. Скоро всё само
Наладится.
(<i>Королеве</i>)
                  Гертруда, прикажите
Как следует за сыном присмотреть.
А мы обсудим, как почтить достойней
Офелию. мы памятник живой
Поставим ей. – Мы скоро все изменим,
Вооружитесь же благим терпеньем.
<i>Уходят.</i>


<b>Сцена вторая.
Зал в замке.
Входят Гамлет и Горацио.
Гамлет</b>
Достаточно. К другому перейдем.
Ты помнишь, как всё было?
<b>Горацио</b>
                                              Да, конечно.
<b>Гамлет</b>
Ты понимаешь: я был возбужден
И глаз не мог сомкнуть, пока мы плыли.
Скорее бы уснул галерный раб
За веслами. Внезапно… О, внезапность,
Благословенна будь! Холодный ум
Подводит нас, и вот тогда в наитье
Спасенье наше. Так я осознал,
Что провиденье всё же есть, и значит,
Мы воплощаем волю не свою,
А ту, что скрыта и непостижима.
<b>Горацио</b>
Конечно.
<b>Гамлет</b>
                    Я прокрался в темноте
К моим попутчикам, пакет нашарил,
Изъял, вернулся и сломал печать –
Увы, пришлось! И вот представь, Гораций.
Открылась мне вся подлость королей.
Я был изображен исчадьем ада[footnoteRef:37], [37: 	 <b>Вариант:</b> <i>изображен безумным монстром.</i>] 

Чумою для британцев и датчан,
А потому немедля по прочтенье,
Не тратя даже времени на то,
Чтоб наточить топор, король английский
Меня отправил бы на эшафот.
<b>Горацио</b>
Не может быть! 
<b>Гамлет</b>
                           Нет, истинная правда.
Сам можешь на досуге почитать.
Что было делать мне?
<b>Горацио</b>
                                       Да, расскажите.
<b>Гамлет</b>
Так вот, в сетях столь низменных интриг,
Еще не заказал я пьесы мозгу,
А мысль уж заиграла. Сочинив
Другой приказ, я почерком красивым
Его старательно переписал.
Подумаешь, какая важность – почерк!
Я каллиграфом не был никогда:
Ведь не считается хорошим тоном
Писать изящно. С молодых ногтей
Я почерк искажал, а в затрудненье
Он, словно верный йомен, спас меня.
Ты хочешь знать, что написал я?
<b>Горацио</b>
                                                        Очень.
<b>Гамлет</b>
Я убеждал монарха англичан
Во имя дружбы с нашим государством,
Чтобы согласье пальмою цвело,
А мир, связующий два королевства,
Не снял вовек пшеничного венка[footnoteRef:38] [38: 	 <b>Вариант:</b> <i>Не снял вовеки злачного венка.</i>] 

И прочая, — король английский должен
Казнить подателей сего письма,
Не дав им исповедаться.
<b>Горацио</b>
                                            А как же
Вы это запечатали?
<b>Гамлет</b>
                                 И тут
Мне провиденье помогло. В кармане
Держал я перстень моего отца –
С печатью королевской. Я, как было,
Послание сложил и подписал,
Печать поставил и вернул на место,
Не вызвав подозрений. А потом
На наш корабль напали флибустьеры.
Всё прочее известно.
<b>Горацио</b>
                                     Розенкранц
И Гильденстерн на гибельной дороге?
<b>Гамлет</b>
Они давно ступили нее,
Раз выбрали подобное занятье[footnoteRef:39], [39: 	 <b>Варианты:</b> <i>Напрашиваясь на такую службу; Избрав такую — извиняюсь — службу</i>] 

Могли бы и конец предугадать.
Мне не в чем упрекнуть себя: опасно
Соваться между бьющихся мечей.
Такие вещи нужно знать.
<b>Горацио</b>
                                           Однако
Что ж это за король!
<b>Гамлет</b>
                             <i>Вот</i> в чем вопрос.
Над матерью моею надругался,
Убил отца и заградил мне путь
К престолу, сплел подлейшую интригу,
Меня убить желая, — так скажи
По совести: того, кто это сделал,
Могу ли я стереть с лица земли?
Иль, может быть, угодно провиденью,
Чтобы саркома эта разрослась
И пожрала весь мир?
<b>Горацио</b>
                                    Да, но письмо
Из Англии получит он.
<b>Гамлет</b>
                                        Получит.
И очень скоро. Да, но до тех пор
Мгновенья все в моем распоряженье[footnoteRef:40], [40: 	 <b>Вариант:</b> <i>Я буду господином всех мгновений.</i>] 

Хотя мгновеньем можно исчерпать
Всю человеческую жизнь. Но стыдно,
Что я забыл себя и оскорбил
Лаэрта. Мы в несчастье побратимы.
Я попрошу прощенья у него.
Пусть он утратил самообладанье,
Но разве я не вышел из себя?
<b>Горацио</b>
Тише! Сюда идут.
<i>Входит Озрик.</i>
<b>Озрик</b>
Принц, приветствую вас с возвращением в отечество.
<b>Гамлет</b>
Благодарю, сэр. (<i>Горацио</i>) Знаешь ли ты этого ручейника?
<b>Горацио</b>
Нет, милорд.
<b>Гамлет</b>
Твое счастье. Просто знать его – и то уже порок. Он нажил много земли, и притом плодороднейшей. Если скот возвышается над остальными животными, его лохань оказывается возле трона. Это глупое существо, но у него хватило ума сделать землю из грязи.
<b>Озрик</b>
Дражайший принц, если бы только вы располагали досугом, я сообщил бы вашей милости нечто от имени его величества.
<b>Гамлет</b>
Слушаю вас, сударь, я весь внимание. Только, пожалуйста, водрузите шляпу на место: она предназначена для головы.
<b>Озрик</b>
Благодарю вашу милость, но так жарко…
<b>Гамлет</b>
Напротив, сударь, холодно: северный ветер.
<b>Озрик</b>
Да, милорд, холодновато.
<b>Гамлет</b>
Хотя для моей корпуленции скорее жарко.
<b>Озрик</b>
Милорд, невероятно жарко! Невообразимо жарко! Если можно так выразиться, сверхъестественно жарко! Но, милорд, его величество приказали мне сообщить, что оно сделало ставку на вашу победу. Сэр, дело в том, что…
<b>Гамлет</b>
Сударь, все-таки наденьте…
<b>Озрик</b>
О нет, милорд! Мне так гораздо удобнее… Сэр, недавно ко двору прибыл Лаэрт. Уверяю вас, это наикуртуазнейший джентльмен, обладающий изысканнейшими совершенствами, знанием политеса и прелестнейшей наружностью. Только воздавая должное оному шевальё, следует назвать его живым списком элегантностей, поелику вы обрящете в нем полноту всех прелестей, коими желал бы обладать любой кавалер.
<b>Гамлет</b>
Сударь, его прелести ничего не потеряют в вашем описании, хотя, возможно, в арифметике памяти не хватит цифр, чтобы составить их каталог. Впрочем, мысль все равно не собьется с пути, следуя за ним, идущим на всех парусах. Только воздавая должное оному шевалье, следует признать, что его душа безгранична, а достоинства драгоценны, что равный ему – только его зеркальный двойник, прочие же – бледные тени.
<b>Озрик</b>
Ваша милость изволит делать ему комплименты?
[bookmark: __DdeLink__14992_1633610674]<b>Гамлет</b>
Но к чему, сударь, все эти слова? С какой целью мы касаемся этого джентльмена своим грубым дыханием?
<b>Озрик</b>
[bookmark: __DdeLink__14992_1633610674]Грубым? Милорд![footnoteRef:41] [41: 	 <b>Вариант:</b>
	<b>Гамлет</b>
	<i>Но к чему, сударь, все эти слова? С какой целью мы отравляем этого джентльмена своим грубым дыханием?</i>
	<b>Озрик</b>
	<i>Отравляем? Милорд!</i>] 

<b>Горацио</b> (<i>Гамлету</i>)
Неужели нельзя говорить на общедоступном языке?[footnoteRef:42] Милорд, хоть вы подайте пример! [42: 	 <b>Примечание.</b> В принципе, можно, только у языка есть и другие функции, кроме коммуникативной, т. е. кроме передачи информации. А у речи их еще больше, в том числе выражение и подчеркивание социального статуса говорящего и принадлежности к определенной социокультурной стилистике (этим и занимается Озрик) и пародирования этой стилистики (этим занимается Гамлет).] 

<b>Гамлет</b>
К чему вы упомянули этого джентльмена?
<b>Озрик</b>
Это который Лаэрт?
<b>Горацио</b>
Бедняга — он растранжирил все золотые слова.
<b>Гамлет</b>
Да, Лаэрта.
<b>Озрик</b>
Я знаю, что вам известно…
<b>Гамлет</b>
Для вас лучше действительно это знать (чего не скажешь обо мне). Так что же, сударь?
<b>Озрик</b>
Вам известно, сколь он совершенен…
<b>Гамлет</b>
Не могу поручиться, чтобы даже невольно не поставить себя рядом с таким совершенством. Ведь другого можно познать только через себя.
<b>Озрик</b>
Я имею в виду его совершенное владение оружием.
<b>Гамлет</b>
Каким же видом оружия он владеет?
<b>Озрик</b>
Рапирой и кинжалом.
<b>Гамлет</b>
Это уже два вида оружия. Ну, ладно.
<b>Озрик</b>
Сэр, король выставил шесть арабских жеребцов. Кроме того, он экспонировал (как я это называю) шесть французских рапир и кинжалов со всякими прелестями, как-то: гужами, шлеями, портупеями и… так далее. Три сбруи, честное слово, очень тонкой работы, прелестно подходят к рукоятям. <i>Архиизящные</i> чумбуры — ну, пристяжки… Такие орнаментальные…
<b>Гамлет</b>
Пардон, а пристяжка — это что?
<b>Горацио</b> (<i>Гамлету</i>)
Я так и знал, что придется истолковывать каждое слово.
<b>Озрик</b>
Пристяжка, принц, это портупея. Это синонимы.
<b>Гамлет</b>
Если бы она была синонимом пристяжки, то мы носили бы на боку лошадей. Так что предпочтем общепринятое название. Но пойдем далее. Шесть арабских жеребцов против шести французских рапир со всякими прелестями. Французское пари против датского? Почему все это – как вы изволили выразиться? Экспонировано?
<b>Озрик</b>
Король, о мой принц, уверяет, что в двенадцати турах Лаэрт не опередит вас более чем на три удара, а Лаэрт ставит двенадцать против девяти очков. Решить этот спор можно немедленно, если вы соблаговолите дать ответ.
<b>Гамлет</b>
Например, отрицательный?
<b>Озрик</b>
Предполагается ответ действием, милорд.
<b>Гамлет</b>
Сударь, я буду прогуливаться в этом зале. С позволения короля, сейчас я свободен. Пусть принесут рапиры сюда. Если этот господин и король не переменят своих намерений, я согласен выиграть королю пари. В случае неудачи мне достанутся только стыд и лишние удары.
<b>Озрик</b>
Так и передать ваши слова?
<b>Гамлет</b>
Так или со всякими прелестями, лишь бы смысл не был извращен.
<b>Озрик</b>
Изъявляю вечную преданность вашему высочеству.
<b>Гамлет</b>
К вашим услугам.
<i>Озрик уходит.</i>
Хорошо, что он сам поклялся в преданности: никто другой о нем этого не сказал бы.
<b>Горацио</b>
Поскакал чибис со скорлупой на голове.
<b>Гамлет</b>
Даже к материнской груди он не припадал без реверансов. Впрочем, он не одинок. Многие из тех, которые в восторге от нашего мизерного безвременья, переняли его мотивы и манеру игры – эту пену, которая придает им известный блеск во мнении черни. Но стоит подуть, и все пузыри полопаются.
<i>Входит лорд.</i>
<b>Лорд</b>
Ваше высочество, король приветствовал вас через камер-юнкера Озрика, и тот принес сообщение, что вы ожидаете в этом зале. Король спрашивает, намерены вы состязаться с Лаэртом сейчас или несколько позже.
<b>Гамлет</b>
А зачем тянуть? Тем более что и королю угодно поразвлечься. Если сейчас подходящий момент, можно не откладывать. А вообще время не имеет значения, моя готовность уже не ослабеет.
<b>Лорд</b>
Тогда король, королева и все остальные сейчас спустятся.
<b>Гамлет</b>
Хорошо.
<b>Лорд</b>
Королева желает, чтобы перед турниром вы миролюбиво приветствовали Лаэрта.
<b>Гамлет</b>
Прекрасное наставление.
<i>Лорд уходит.</i>
<b>Горацио</b>
Вы обречены на поражение, милорд.
<b>Гамлет</b>
Почему? После отъезда Лаэрта во Францию я постоянно тренировался. А если будет фора... Нет, я могу выиграть. Но у меня сердце не на месте. Впрочем, это не имеет значения.
<b>Горацио</b>
Нет, милорд.
<b>Гамлет</b>
Пустое. Только женщин останавливают предчувствия.
<b>Горацио</b>
Если ваше сердце предостерегает вас, лучше доверьтесь ему. Хотите, я скажу, что вы нездоровы?
<b>Гамлет</b>
Ни в коем случае! Зачем бояться предчувствий? Даже в смерти воробья проявляется какая-то закономерность. Будет то, что будет: если не сейчас, то потом; если не потом, то сейчас. Теперь или в будущем, когда-нибудь. Нужно быть готовым, вот что самое важное. Раз мы теряем то, что все равно принадлежит не нам, какая разница, когда потерять – раньше или позже? Будь что будет.
<i>Входят король, королева, Лаэрт, придворные.</i>
<b>Король</b>
Гамлет, примите эту руку из моих рук.
<i>Соединяет руки Гамлета и Лаэрта.</i>
<b>Гамлет</b>
Простите, сударь, я пред вами грешен,
Но вы, как благородный человек,
Меня поймете. Всем давно известно
И вам поведали наверняка,
Что я страдаю тягостным безумьем,
И всё, чем оскорбил я вашу честь
И чувства, было сделано не мною,
А помраченьем моего ума.
Формально оскорбил Лаэрта Гамлет.
Но лишь формально, а по существу
В разрыве он давно с самим собою
И сам враждебен вашему врагу.
Он отрекается от той обиды,
Которую Лаэрту причинил
Не Гамлет, а его недуг – безумье,
И здесь, милорд, мы с вами заодно.
Пускай услышат все, что по ошибке
Над домом я направил ту стрелу,
Которая потом сразила брата.
<b>Лаэрт</b>
Душой я вас прощаю, хоть душа
Меня должна бы подстрекать к отмщенью.
Но я останусь непоколебим
В вопросах чести. Мне нельзя мириться,
Пока ее архонты не решат,
Что миром я себя не обесславлю.
Однако в вашей дружбе у меня
Сомнений быть не может.
<b>Гамлет</b>
                                            Вот и ладно.
Охотно принимаю вызов ваш
На братский поединок. Приступаем.
Рапиру мне.
<b>Лаэрт</b>
                      И мне.
<b>Гамлет</b>
                                 Я, как фольга,
Сиять заставлю ваше совершенство:
Так тьма обозначает свет луны.
<b>Лаэрт</b>
Смеетесь, сэр?
<b>Гамлет</b>
                         Ручаюсь, сэр, нисколько.
<b>Король</b>
Раздайте шпаги, Озрик. Вам, кузен,
Известно о пари?
<b>Гамлет</b>
                               Да, вы на слабость
Мою поставили.
<b>Король</b>
                            И не боюсь:
Ведь я неплохо знаю вас обоих.
Лаэрт своё искусство отточил,
Но он ведь фору вам предоставляет.
<b>Лаэрт</b>
Другую дайте. Эта… тяжела.
<b>Гамлет</b>
Мне эту. По длине равны ли обе?
<b>Озрик</b>
Так точно, принц.
<b>Король</b>
                              Подать сюда вина!
Приказываю: три удара принца
Пускай отметят пушечной пальбой
Все укрепленья. За его здоровье
Мы будем пить и в кубок погрузим
Жемчужину намного драгоценней
Той, что четыре датских короля
В венце носили. Пусть же возвещают
Кимвалы трубам, трубы пушкарям,
Орудья небу, небо нашей тверди,
Что пьет за здравье Гамлета король.
Ну, приступайте. Рефери, вниманье!
<b>Гамлет</b>
Начнемте, сударь.
<b>Лаэрт</b>
                           Я готов.
<b>Гамлет</b>
                                        Удар!
<b>Лаэрт</b>
Нет.
<b>Гамлет</b>
        Судьи!
<b>Озрик</b>
                    Есть удар!
<b>Лаэрт</b>
                                     Тогда продолжим.
<b>Король</b>
Постойте, лучше выпьем. Милый сын.
Жемчужина твоя. Подайте кубок
Ему.
<i>Трубы. Канонада.</i>
         Твое здоровье.
<b>Гамлет</b>
                                 Нет, милорд.
Продолжим.
<i>Бьются.</i>
                      Попадание?
<b>Лаэрт</b>
                                          Согласен.
<b>Король</b>
Принц побеждает!
<b>Королева</b>
                               Да, но он устал
И дышит горячо. Мой милый Гамлет,
Возьми платок и оботри лицо.
За твой успех!
<i>Поднимает кубок.</i>
<b>Гамлет</b>
                              О матушка!
<b>Король</b>
                                                    Гертруда!
Не пейте…
<b>Королева</b>
                    Извините, сэр, но пить
Мне хочется.
<b>Король</b> (<i>в сторону</i>)
                    Там яд. Она погибла.
<b>Гамлет</b>
Мне пить еще нельзя. Потом, мадам.
<b>Королева</b>
Дай оботру тебе лицо.
<b>Лаэрт</b>
                                      Пожалуй,
Пора и мне свой нанести удар.
<b>Король</b>
Не рано ли?
<b>Лаэрт</b> (<i>в сторону</i>)
                    Хотя и неприличен
Такой поступок.
<b>Гамлет</b>
                                   Может, хватит, сэр?
Зачем со мной играть? Я не младенец.
<b>Лаэрт</b>
Ах, вот что!
<i>Бьются.</i>
<b>Озрик</b>
                    Оба мимо.
<b>Лаэрт</b>
                                       Ну, а так?
<i>Ранит Гамлета.
Затем протягивает ему рапиру
и берет Гамлетову. Гамлет ранит Лаэрта[footnoteRef:43].</i> [43: 	 <b>Примечание.</b> Бесчестно убив Гамлета, Лаэрт не выдерживает и сам подставляется под отравленное оружие: он сделал своё дело — свершил месть — а дальнейшее значения не имеет. Но, возможно, он не <i>прекращает</i>, а <i>довершает</i> месть, доводит ее до изощренности: убив Гамлета, он делает его и собственным убийцей, т. е. убийцей всей семьи.] 

<b>Король</b>
Разнять! Они забылись!
<b>Гамлет</b>
                                         Нет, продолжим.
<i>Королева падает.</i>
<b>Озрик</b>
На помощь королеве!
<b>Горацио</b>
                                     Вы в крови?
Что с вами, принц?
<b>Озрик</b>
                                 Лаэрт, что происходит?
Вы ранены?
<b>Лаэрт</b>
                   Приманкою живой
Был ва́льдшнеп: сам себя он впутал в сети.
И поделом.
<b>Гамлет</b>
                   Что с королевой?
<b>Король</b>
                                                 Ей
Не по себе от вида крови.
<b>Королева</b>
                                            Гамлет!
Неправда! Я отравлена… Питье…
<i>Умирает.</i>
<b>Гамлет</b>
Здесь заговор! Закрыть все двери в замке!
– Какая подлость! – Отыскать убийц!
<b>Лаэрт</b>
Искать не нужно. Пневмы животворной
В тебе осталось лишь на полчаса,
И для тебя нет в мире панацеи.
Ты ранен был рапирой боевой…
Она отравлена… За эту подлость
Я умираю и не поднимусь.
Погибла мать твоя… Король… виновник…
<b>Гамлет</b>
Клинок отравлен! Так!
Берись за дело, яд!
<i>Закалывает короля.</i>
<b>Все</b>
Измена! Измена!
<b>Король</b>
Спасите! Я лишь ранен, господа!
<b>Гамлет</b>
Проклятый самозванец! Захлебнешься,
Кровосмеситель! Проглоти свой перл!
За матерью ступай.
<i>Король умирает.</i>
<b>Лаэрт</b>
                               Всё по заслугам:
Он сам тинктуру эту составлял.
Сквитаемся прощеньем, честный Гамлет:
Да не падет на голову твою
Отцово и моё убийство так же,
Как на меня – твоё.
<i>Умирает.</i>
<b>Гамлет</b>
                                   Пусть небеса
Тебя услышат. Твоему примеру
Я следую и скоро за тобой
Отправлюсь сам. Прости же, королева
Несчастная! А вы чем смущены?
Вы настоящей бледностью покрылись,
Трепещете, массовка без речей,
И зрители одной последней сцены.
Я приоткрыл бы… Но неумолим
Тот честный воин, что зовется смертью[footnoteRef:44]: [44: 	 <b>Примечание.</b> У Шекспира: <i>this fell sergeant, death.</i> т. е. стражник суровый и неподкупный — в конечном счете честный. Я здесь отсылаю читателей к началу пьесы — образу честного солдата (honest soldier) Франсиско. В финале он как бы возвращается в образе смерти-стражника.] 

Берет без промедленья под конвой.
Я мог бы объяснить… Ты жив, Гораций,
Ты сагу обо мне расскажешь тем,
Кто жаждет истины.
<b>Горацио</b>
                                  И не надейтесь:
Во мне, милорд, не датская душа,
А древнеримский дух. Здесь яд остался.
<b>Гамлет</b>
Будь мужествен. Дай кубок… Сам отдай…
Не вырывать же силой… Ты подумай,
Как буду опорочен я в веках,
Когда умрет с тобою вместе правда
О происшедшем. Если ты мне друг,
То не ищи покоя, но, страдая
В бездушном мире, продолжай дышать
И выдохни своё повествованье.
<i>Военный марш и пальба за сценой.</i>
Что там за шум?
<b>Озрик</b>
                             Британии послов,
Из Польши возвращаясь, о победе
Салютом извещает Фортинбрас.
<b>Гамлет</b>
Я умираю. В поединке с ядом
Мой дух теряет силу. Англичан
Я встретить не смогу. Не сомневаюсь,
Что Фортинбрас получит датский трон.
Мой голос – за него. А ты поведай
Им о событьях, малых и больших,
Которые так страшно завершились.
Об остальном молчание храни.
<i>Умирает.</i>
<b>Горацио</b>
Расколото прекраснейшее сердце.
Так пусть же ангелы перенесут
Тебя в обитель умиротворенья
И отпоют. Что это – барабан?
<i>Марш за сценой.
Входят Фортинбрас. английские послы и войско.</i>
<b>Фортинбрас</b>
Где это зрелище?
<b>Горацио</b>
                             Чего? Печали
И ужаса? Извольте, вот оно.
<b>Фортинбрас</b>
О, это вопль о самоистребленье!
Смерть гордая, какой кровавый пир
Готовится в твоем подземном царстве,
Что ты заклала стольких королей
Одним ударом?
<b>I посол</b>
                             Жуткая картина.
Мы опоздали. Уши короля
Бесчувственны. Теперь он не узнает,
Что Гильденстерн и Розенкранц мертвы.
Кто отблагодарит нас?
<b>Горацио</b>
                                      Он — не стал бы,
Хотя б и ожил: он ведь не хотел,
Чтоб их казнили. Но поскольку все мы 
Здесь собрались в кровавый этот час,
Пускай тела уложат на помосте,
И я без промедленья расскажу
О противоестественных поступках.
Предательствах, насильственных смертях,
Нечаянных убийствах, об ошибках
И о коварстве, что, в конце концов,
Сгубило заговорщиков. Всё это
Известно мне доподлинно.
<b>Фортинбрас</b>
                                              Ну что ж,
Мы соберем для этого старейшин
И выслушаем вас. Что до меня,
То я с глубокой скорбью принимаю
Веление судьбы: известны всем
Мои права на датскую державу,
И я теперь их должен заявить.
<b>Горацио</b>
Да, сэр, обязан я удостоверить:
За вас пред смертью голос отдал тот,
Кто предрешит итог голосованья.
Вас нужно поскорей короновать,
Пока умы колеблются и смута
Еще не обернулась мятежом.
<b>Фортинбрас</b>
Пусть Гамлета четыре капитана
Торжественно возложат на помост.
Он не взошел на трон, но, вероятно,
Сумел бы стать достойным королем.
Обряд сопроводить военным маршем.
Тела убрать. Убитым не в бою
Я высших почестей не воздаю.
Салютовать велите канонирам.
<i>Траурный марш. Уходят, уносят трупы.
Затем слышится пушечный залп.
Конец</i>
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